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Ι΢ΟΚΡΑΣΗ΢: ΕΠΙ΢ΣΟΛΗ  2η 

«ΠΡΟ΢ ΦΙΛΙΠΠΟΝ  α» 

 

ΕΙ΢ΑΓΩΓΗ 

 

 Σν έηνο 357 ηέζζεξεηο πνιχ ζεκαληηθέο λαπηηθέο δπλάκεηο ζχκκαρνη ησλ Αζελαίσλ, ε Υίνο, ε Ρφδνο, ην Βπ-

δάληην θαη ε Κσο, παξαθηλεκέλεο απφ ηνλ εγεκφλα ηεο Καξίαο Μαχζσιν απνζηάηεζαλ απφ ηελ επηξξνή ηεο Αζήλαο 

θαη δεκηνχξγεζαλ κία ζπκκαρία κε εγέηε ηνλ ίδην ηνλ Μαχζσιν.  Παξά φκσο ηελ ζζελαξή ζηξαηησηηθή αληίδξαζε 

ηεο Αζήλαο, ε νπνία έθεξε θαη ηνλ ιεγφκελν ‘ζπκκαρηθφ’ πφιεκν, νη πφιεηο απηέο ράζεθαλ πιένλ νξηζηηθά θαη ακε-

ηάθιεηα απφ ηελ Αζελατθή ζπκκαρία ην 355. Σελ πεξίνδν ηνπ ‘ζπκκαρηθνχ’ πνιέκνπ εθκεηαιιεχηεθε ν Φίιηππνο 

πξνθεηκέλνπ λα απμήζεη ηελ επηξξνή ηνπ ζ’ φιε ηελ Διιάδα. Όκσο γηα λα έρεη αμηψζεηο θπξηαξρίαο ζηελ Ν. Διιάδα, 

ζα έπξεπε πξψηα λα απνδείμεη φηη είλαη θπξίαξρνο ζηελ πεξηνρή ηνπ.  Σν ίδην έηνο, 357π.Υ., εθκεηαιιεπφκελνο ηνλ 

‘ζπκκαρηθφ’ πφιεκν ζηνλ νπνίνλ είρε εκπιαθεί ε Αζήλα πξνρψξεζε ζηελ θαηάιεςε ηεο Ακθηπφιεσο θαη ηεο Πχδ-

λαο.  

 Σν 356π.Υ. ζηελ ζπλέιεπζε ηεο Γειθηθήο Ακθηθηηνλίαο νη Θεβαίνη θαηεγφξεζαλ ηνπ Φσθείο φηη είραλ πξν-

βεί ζε ηεξφζπιεο πξάμεηο εηο βάξνο ηνπ καληείνπ ησλ Γειθψλ, θαη νη Φσθείο σο αληίδξαζε θαηέιαβαλ ην καληείν κε 

ηνπο ζεζαπξνχο ηνπ νπνίνπ δεκηνχξγεζαλ έλα αμηφκαρν κηζζνθνξηθφ ζηξάηεπκα κε εγέηε ηνλ Φηιφκειν αξρηθά θαη 

ηνλ Ολφκαξρν ζηελ ζπλέρεηα. Όηαλ νη Θεζζαινί θάιεζαλ ηνλ Φίιηππν ζε βνήζεηα ελαληίνλ ησλ Φσθέσλ, εθείλνο 

βξήθε ηελ επθαηξία θαηάιιειε γηα λα δηεηζδχζεη ζηα δεηήκαηα ηεο θεληξηθήο Διιάδνο. Σειηθά κεηά απφ θάπνηεο 

απνηπρίεο θαηφξζσζε λα ληθήζεη ηνλ Ολφκαξρν (352). Σν ίδην έηνο πξνζπάζεζε λα πεξάζεη λνηηφηεξα, αιιά ζηηο 

Θεξκνπχιεο βξήθε ηα ζηελά θαηεηιεκκέλα απφ ηνπο Αζελαίνπο, θαη κε ζέινληαο γηα ηελ ψξα λα ζπγθξνπζηεί καδί 

ηνπο ππαλαρψξεζε. Γπν ρξφληα πξηλ, ην 354π.Υ. θαηέιαβε ηελ παξαζαιάζζηα πφιε Μεζψλε ζηηο αθηέο ηεο Πηεξίαο.  

Οη θαηαθηήζεηο ηνπ ζηελ Μαθεδνλία ζπλερίζηεθαλ θαηαιακβάλνληαο ηα ΢ηάγεηξα (350) θαη ηελ Όιπλζν (346). 

 Σν έηνο εθείλν νη Αζελαίνη ζπγθξφηεζαλ κία πξεζβεία γηα ηελ Μαθεδνλία κε ζθνπφ ηελ εμεχξεζε κηαο ιχ-

ζεο ζην πξφβιεκα ηεο επεθηαηηθήο πνιηηηθήο ηνπ Φηιίππνπ. Δθείλνο δέρζεθε λα ππνγξαθεί κηα ζπλζήθε εηξήλεο κε 

ηελ Αζήλα, αιιά ήηαλ αλέλδνηνο ζην ελδερφκελν αιιαγήο ηεο ήδε δηακνξθσζείζεο θαηαζηάζεσο. Η πξεζβεία επέ-

ζηξεςε ζηελ Αζήλα γηα δηαβνπιεχζεηο θαη ελψ απηέο δηαξθνχζαλ ν Φίιηππνο πξνρψξεζε ζε λέα επηζεηηθή ελέξγεηα 

εηο βάξνο ηεο Θξάθεο (346). Σειηθά κεηά απφ πνιιέο θαη έληνλεο ζπδεηήζεηο ζηελ εθθιεζία ηνπ δήκνπ ε Αζήλα α-

πνθάζηζε λα επαλέιζεη ζην ζέκα ηεο εηξήλεο θαη λα δερζεί ηηο πξνηάζεηο ηνπ Φηιίππνπ. Η εηξήλε ππεγξάθε θαη έκεη-

λε γλσζηή κε ην φλνκα ηνπ εθπξνζψπνπ ηεο Αζελατθήο δηπισκαηίαο, ηνπ Φηινθξάηε, σο ‘Φηινθξάηεηνο Δηξήλε’ 

(346π.Υ). Ακέζσο κεηά ηελ ππνγξαθή απηήο ηεο ζπλζήθεο ν Ιζνθξάηεο ζπληάζζεη έλα ιφγν ‘Φίλιππος’, ζηνλ ν-

πνίνλ θαιεί ηνλ Μαθεδφλα βαζηιηά λα εθκεηαιιεπηεί απηήλ ηελ ζπκθσλία κε ηελ Αζήλα ψζηε λα ελψζεη φινπο ηνπο 

Έιιελεο ζε έλα θνηλφ αγψλα ελαληίνλ ησλ Πεξζψλ.  

 Όκσο ε επεθηαηηθή πνιηηηθή ηνπ Φηιίππνπ ζηελ  Ήπεηξν θαη εθ λένπ ζηελ Θξάθε δελ ζηακάηεζε, θαη νη πα-

ξαηλέζεηο ηνπ Ιζνθξάηε δελ εηζαθνχζηεθαλ. Σν 342π.Υ. πξνέβε ζε κηα αθφκε εθζηξαηεία ηνπ ελαληίνλ ηεο Θξάθεο 

κε ηελ νπνίαλ νινθιήξσζε ηελ ππνηαγή νιφθιεξεο ηεο πεξηνρήο απηήο έσο ηνλ Δχμεηλν πφλην ζηελ επηθξάηεηά ηνπ, 

θαη ζηελ νπνίαλ κάιηζηα ηξαπκαηίζηεθε ηφζν ζνβαξά, ψζηε θηλδχλεςε λα ράζεη ηελ δσή ηνπ. ΢ηελ επηζηνιή ηνπ ν 

Ιζνθξάηεο ηνλ θαιεί λα είλαη πην πξνζεθηηθφο ζηηο ζηξαηησηηθέο ηνπ ελέξγεηέο ηνπ, δηφηη κε απηέο βάδεη ζε θίλδπλν 

θαη ηελ εθηίκεζε πνπ ινγηθά πξέπεη λα έρνπλ νη Έιιελεο ζηνλ πξφζσπφ ηνπ σο κειινληηθνχ αξρεγνχ κηαο εθζηξα-

ηείαο ελαληίνλ ησλ Πεξζψλ, αιιά θαη ηελ πξνζσπηθή ηνπ πγεία. Σν θηιηθφ πξνο ηνλ Φίιηππν χθνο ηνπ ιφγνπ δείρλεη 

φηη ε επηζηνιή γξάθεηαη πξηλ ην 340π.Υ., φηαλ πιένλ ε Αζήλα βξέζεθε ζε πφιεκν κε ηελ Μαθεδνλία, θαη ε αλαθνξά 

ηνπ Ιζνθξ. ζηνλ ‘πξφζθαην’ ηξαπκαηηζκφ ηνπ Φηιίππνπ ηνπνζεηεί ηελ επηζηνιή κεηαμχ ηνπ 342 – 341π.Υ. 
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(1)  O�da m�n Óti p£ntej e„èqasin ple•w c£rin œcein to․j ™painoàsin À to․j sumbouleÚou-

sin, ¥llwj te k¨n m¾ keleusqeˆj ™piceirÍ tij toàto poie․n. 'Egë d' e„ m�n m¾ kaˆ prÒteron 

™tÚgcanon soi parVnekëj met¦ pollÁj eÙno•aj ™x ïn ™dÒkeij moi t¦ pršponta m£list' ¨n 

sautù pr£ttein, †swj oÙd' ¨n nàn ™pece•roun ¢pofa•nesqai perˆ tîn soˆ sumbebhkÒtwn·  

(2)  ™peid¾ d� proeilÒmhn front•zein tîn sîn pragm£twn kaˆ tÁj pÒlewj ‥neka tÁj ™mau- 

toà kaˆ tîn ¥llwn `Ell»nwn, a„scunqe•hn ¨n, e„ perˆ m�n tîn Âtton ¢nagka•wn faino•mhn 

soi sumbebouleukëj, Øp�r d� tîn m©llon katepeigÒntwn mhdšna lÒgon poio•mhn, kaˆ taàt' 

e„dëj ™ke․na m�n Øp�r dÒxhj Ônta, taàta d' Øp�r tÁj swthr•aj, Âj Ñligwre․n ¤pasin œdox-

aj to․j ¢koÚsasin t¦j perˆ soà ·hqe•saj blasfhm•aj.  (3) OÙdeˆj g¦r œstin Óstij oÙ katš- 

gnw propetšsterÒn se diakinduneÚein À basilikèteron kaˆ m©llÒn soi mšlein tîn perˆ t¾n 

¢ndre•an ™pa•nwn À tîn Ólwn pragm£twn. ”Estin d' Ðmo•wj a„scrÕn perist£ntwn te tîn 

polem•wn m¾ diafšronta genšsqai tîn ¥llwn, mhdemi©j te sumpesoÚshj ¢n£gkhj aØtÕn 

™mbale․n e„j toioÚtouj ¢gînaj, ™n oŒj  katorqèsaj m�n oÙd�n ¨n Ãsqa mšga diapepragmš- 

noj, teleut»saj d� tÕn b•on ¤pasan ¨n t¾n Øp£rcousan eÙdaimon•an sunane․lej.  (4) Cr¾ 

d� m¾ kal¦j ¡p£saj Øpolamb£nein t¦j ™n to․j polšmoij teleut¦j ¢ll¦ t¦j m�n Øp�r tÁj 

patr•doj kaˆ tîn gonšwn kaˆ tîn pa•dwn ™pa•nwn ¢x•aj, t¦j d� taàt£ te p£nta blaptoÚ- 

saj kaˆ t¦j pr£xeij t¦j prÒteron katwrqwmšnaj katarrupainoÚsaj a„scr¦j nom•zein kaˆ 

feÚgein æj a„t•aj pollÁj ¢dox•aj gignomšnaj.  (5) `Hgoàmai dš soi sumfšrein mime․sqai t¦j 

pÒleij, Ön trÒpon dioikoàsin t¦ perˆ toÝj polšmouj. “Apasai g¦r, Ótan stratÒpedon ™k- 

pšmpwsin, e„èqasi tÕ koinÕn kaˆ tÕ bouleusÒmenon Øp�r tîn ™nestètwn e„j ¢sf£leian kaq-

ist£nai· diÕ d¾ sumba•nei m¾ mi©j ¢tuc•aj sumpesoÚshj ¢nVrÁsqai kaˆ t¾n dÚnamin aÙtîn, 

¢ll¦ poll¦j Øpofšrein dÚnasqai sumfor¦j kaˆ p£lin aØt¦j ™k toÚtwn ¢nalamb£nein.  (6) 

‡O kaˆ s� de․ skope․n, kaˆ mhd�n me․zon ¢gaqÕn tÁj swthr•aj Øpolamb£nein, ‟na kaˆ t¦j 

n•kaj t¦j sumbainoÚsaj kat¦ trÒpon dioikÍj [kaˆ t¦j ¢tuc•aj t¦j sumpiptoÚsaj ™panor- 

qoàn dÚnV]. ”Idoij d' ¨n kaˆ Lakedaimon•ouj perˆ tÁj tîn basilšwn swthr•aj poll¾n ™pimš- 

leian poioumšnouj kaˆ toÝj ™ndoxot£touj tîn politîn fÚlakaj aÙtîn kaqist£ntaj, oŒj 

a†sciÒn ™stin ™ke•nouj teleut»santaj periide․n À t¦j ¢sp•daj ¢pobale․n.  (7) 'All¦ m¾n 

oÙd' ™ke․n£ se lšlhqen, § XšrxV te tù katadoulèsasqai toÝj “Ellhnaj boulhqšnti kaˆ 

KÚrJ tù <tÁj> basile•aj ¢mfisbht»santi sunšpesen. `O m�n g¦r thlikaÚtaij ¼ttaij kaˆ 

sumfora․j peripesën  ¹l•kaj oÙdeˆj o�den ¥lloij genomšnaj, di¦ tÕ peripoiÁsai t¾n aØtoà 

yuc¾n t»n te bas•leian katšscen kaˆ to․j paisˆn to․j aØtoà paršdwken kaˆ t¾n 'As•an 
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oÛtw diókhsen éste mhd�n Âtton aÙt¾n e�nai fober¦n to․j “Ellhsin À prÒteron·  (8) Kà- 

roj d� nik»saj ¤pasan t¾n basilšwj dÚnamin kaˆ krat»saj <¨n> tîn pragm£twn e„ m¾ di¦ 

t¾n aØtoà propšteian, oÙ mÒnon aØtÕn ¢pestšrhsen thlikaÚthj dunaste•aj, ¢ll¦ kaˆ toÝj 

sunakolouq»santaj e„j t¦j ™sc£taj sumfor¦j katšsthsen. ”Ecoimi d' ¨n pamplhqe․j 

e„pe․n o‣ meg£lwn stratopšdwn ¹gemÒnej genÒmenoi di¦ tÕ prodiafqarÁnai poll¦j mu-

ri£daj aØto․j sunapèlesan.   (9) ‘Wn ™nqumoÚmenon cr¾ m¾ tim©n t¾n ¢ndre•an t¾n met' 

¢no•aj ¢log•stou kaˆ filotim•aj ¢ka•rou gignomšnhn, mhd� pollîn kindÚnwn „d•wn Øpar- 

cÒntwn ta․j monarc•aij ˜tšrouj ¢dÒxouj kaˆ stratiwtikoÝj aØtù prosexeur•skein, mhd' 

¡mill©sqai to․j À b•ou dustucoàj ¢pallagÁnai boulomšnoij À misqofor©j ‥neka me•zonoj 

e„kÍ toÝj kindÚnouj proairoumšnoij,  (10)  mhd' ™piqume․n toiaÚthj dÒxhj, Âj polloˆ kaˆ 

tîn `Ell»nwn kaˆ tîn barb£rwn tugc£nousin, ¢ll¦ tÁj thlikaÚthj tÕ mšgeqoj, ¿n mÒnoj 

¨n tîn nàn Ôntwn kt»sasqai dunhqe•hj· mhd' ¢gap©n l•an t¦j toiaÚtaj ¢ret¦j ïn kaˆ 

to․j faÚloij mštestin, ¢ll' ™ke•naj ïn oÙdeˆj ¨n ponhrÕj koinwn»seien·  (11)  mhd� poie․- 

sqai polšmouj ¢dÒxouj kaˆ calepoÝj, ™xÕn ™nt•mouj kaˆ ·vd•ouj, mhd' ™x ïn toÝj m�n o„kei- 

ot£touj e„j lÚpaj kaˆ front•daj katast»seij, toÝj d' ™cqroÝj ™n ™lp•sin meg£laij poi»- 

seij, o‟aj kaˆ nàn aÙto․j paršscej· ¢ll¦ tîn  m�n barb£rwn, prÕj oÞj nàn poleme․j, ™pˆ 

tosoàton ™xarkšsei soi krate․n, Óson ™n ¢sfale•v katastÁsai t¾n sautoà cèran, tÕn d� 

<basilša tÕn> nàn mšgan prosagoreuÒmenon katalÚein ™piceir»seij, ‟na t»n te sautoà 

dÒxan me•zw poi»sVj kaˆ to․j “Ellhsin Øpode•xVj prÕj Ön cr¾ poleme․n.  (12) PrÕ polloà 

d' ¨n ™poihs£mhn ™piste․la• soi taàta prÕ tÁj strate•aj, ‟n' e„ m�n ™pe•sqhj, m¾ thlikoÚtJ 

kindÚnJ perišpesej, e„ d' ºp•sthsaj, m¾ sumbouleÚein ™dÒkoun taÙt¦ to․j ½dh di¦ tÕ p£qoj 

ØpÕ p£ntwn ™gnwsmšnoij, ¢ll¦ tÕ sumbebhkÕj ™martÚrei toÝj lÒgouj Ñrqîj œcein toÝj 

Øp' ™moà perˆ aÙtîn e„rhmšnouj.   (13) Poll¦ d' œcwn e„pe․n di¦ t¾n toà pr£gmatoj fÚsin 

paÚsomai lšgwn· o�mai g¦r kaˆ s� kaˆ tîn ˜ta•rwn toÝj spoudaiot£touj ·vd•wj ÐpÒs' ¨n 

boÚlhsqe prosq»sein to․j e„rhmšnoij. PrÕj d� toÚtoij foboàmai t¾n ¢kair•an· kaˆ g¦r nàn 

kat¦ mikrÕn proŽën œlaqon ™mautÕn oÙk e„j ™pistolÁj summetr•an, ¢ll' e„j lÒgou mÁkoj 

™xoke•laj.  (14) OÙ m¾n ¢ll¦ ka•per toÚtwn oÛtwj ™cÒntwn oÙ paraleiptšon ™stˆn t¦ perˆ 

tÁj pÒlewj, ¢ll¦ peiratšon parakalšsai se prÕj t¾n o„keiÒthta kaˆ t¾n crÁsin aÙtÁj. 

O�mai g¦r polloÝj e�nai toÝj ¢paggšllontaj kaˆ lšgontaj oÙ mÒnon t¦ dusceršstata 

tîn perˆ soà par' ¹m․n e„rhmšnwn, ¢ll¦ kaˆ par' aÙtîn prostiqšntaj· oŒj oÙk e„kÕj 

prosšcein tÕn noàn.  (15) Kaˆ g¦r ¨n ¥topon poio•hj, e„ tÕn m�n dÁmon tÕn ¹mšteron yšgoij 
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Óti ·vd•wj pe•qetai to․j diab£llousin, aÙtÕj d� fa•noio pisteÚwn to․j t¾n tšcnhn taÚthn 

œcousin, kaˆ m¾ gignèskoij æj  ÓsJper ¨n t¾n pÒlin eÙagwgotšran ØpÕ tîn tucÒntwn 

oâsan ¢pofa•nwsin, tosoÚtJ m©llon soi sumferÒntwj œcousan aÙt¾n ™pideiknÚousin. E„ 

g¦r oƒ mhd�n ¢gaqÕn oŒo• t' Ôntej poiÁsai diapr£ttontai to․j lÒgoij Óti ¨n boulhqîsin, Ã 

poÚ sš ge pros»kei tÕn ple․st' ¨n œrgJ dun£menon eÙergetÁsai mhdenÕj ¢potuce․n par' 

¹mîn. (16) `Hgoàmai d� de․n prÕj m�n toÝj pikrîj tÁj pÒlewj ¹mîn kathgoroàntaj 

™ke•nouj ¢ntit£ttesqai toÝj p£nta te taàt' e�nai lšgontaj kaˆ toÝj m»te me․zon m»t' 

œlatton aÙt¾n ºdikhkšnai f£skontaj· ™gë d' oÙd�n ¨n e†poimi toioàton· a„scunqe•hn g¦r 

¨n, e„ tîn ¥llwn mhd� toÝj qeoÝj ¢namart»touj e�nai nomizÒntwn aÙtÕj tolmóhn lšgein 

æj oÙd�n pèpoq' ¹ pÒlij ¹mîn peplhmmšlhken.   (17) OÙ m¾n ¢ll' ™ke․n' œcw perˆ aÙtÁj 

e„pe․n, Óti crhsimwtšran oÙk ¨n eÛroij taÚthj oÜte to․j “Ellhsin oÜte to․j so․j pr£g- 

masin· ú m£lista prosektšon tÕn noàn ™stin. OÙ g¦r mÒnon sunagwnizomšnh g•gnoit' ¨n 

a„t•a soi pollîn ¢gaqîn, ¢ll¦ kaˆ filikîj œcein dokoàsa mÒnon·  (18) toÚj te g¦r ØpÕ soˆ 

nàn Ôntaj ·´on ¨n katšcoij e„ mhdem•an œcoien ¢postrof¾n, tîn te barb£rwn oÞj boulh- 

qe•hj q©tton ¨n katastršyaio. Ka•toi pîj oÙ cr¾ proqÚmwj Ñršgesqai tÁj toiaÚthj eÙn- 

o•aj, di' ¿n oÙ mÒnon t¾n Øp£rcousan ¢rc¾n ¢sfalîj kaqšxeij, ¢ll¦ kaˆ poll¾n ˜tšran 

¢kindÚnwj proskt»sei;  (19) Qaum£zw d' Ósoi tîn t¦j dun£meij ™cÒntwn t¦ m�n tîn xeni- 

teuomšnwn stratÒpeda misqoàntai kaˆ cr»mata poll¦ dapanîsin, suneidÒtej Óti ple•ouj 

ºd•khke tîn pisteus£ntwn aÙto․j À sšswken,  t¾n d� pÒlin t¾n thlikaÚthn dÚnamin kekth- 

mšnhn m¾ peirîntai qerapeÚein, ¿ kaˆ m•an ˜k£sthn tîn pÒlewn kaˆ sÚmpasan t¾n `Ell£da 

poll£kij ½dh sšswken.  (20) 'Enqumoà d' Óti pollo․j kalîj bebouleàsqai doke․j Óti di-

ka•wj kšcrhsai Qettalo․j kaˆ sumferÒntwj ™ke•noij, ¢ndr£sin oÙk eÙmetaceir•stoij, 

¢ll¦ megaloyÚcoij kaˆ st£sewj mesto․j. Cr¾ to•nun kaˆ perˆ ¹m©j peir©sqai g•gnesqa• se 

toioàton, ™pist£menon Óti t¾n m�n cèran Qettaloˆ, t¾n d� dÚnamin ¹me․j ÓmorÒn soi tug- 

c£nomen œcontej, ¿n ™k pantÕj trÒpou z»tei prosagagšsqai.  (21)  PolÝ g¦r k£lliÒn ™stin 

t¦j eÙno•aj t¦j tîn pÒlewn aƒre․n À t¦ te•ch. T¦ m�n g¦r toiaàta tîn œrgwn oÙ mÒnon 

œcei fqÒnon, ¢ll¦ kaˆ tîn toioÚtwn t¾n a„t•an to․j stratopšdoij ¢natiqšasin· Àn d� t¦j 

o„keiÒthtaj kaˆ t¦j eÙno•aj kt»sasqai dunhqÍj, ¤pantej t¾n s¾n di£noian ™painšsontai.  

(22) Dika•wj d' ¥n moi pisteÚoij oŒj e†rhka perˆ tÁj pÒlewj· fan»somai g¦r oÜte kola-

keÚein aÙt¾n ™n to․j lÒgoij e„qismšnoj, ¢ll¦ ple․sta p£ntwn ™pitetimhkëj, oÜt' eâ par¦ 

to․j pollo․j kaˆ to․j e„kÍ dokim£zousin ferÒmenoj, ¢ll' ¢gnooÚmenoj Øp' aÙtîn kaˆ fqo-
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noÚmenoj ésper sÚ. Pl¾n tosoàton diafšromen Óti prÕj s� m�n di¦ t¾n dÚnamin kaˆ t¾n 

eÙdaimon•an oÛtwj œcousin, prÕj d' ™m� diÒti prospoioàmai tÕ bšltion aÙtîn frone․n kaˆ 

ple•ouj Ðrîsin ™moˆ dialšgesqai boulomšnouj À sf•sin aÙto․j.  (23)  'HboulÒmhn d' ¨n ¹m․n 

Ðmo•wj ·®dion e�nai t¾n dÒxan ¿n œcomen par' aÙto․j diafeÚgein. Nàn d� sÝ  m�n oÙ cale- 

pîj, Àn boulhqÍj, aÙt¾n dialÚseij, ™moˆ d' ¢n£gkh kaˆ di¦ tÕ gÁraj kaˆ di' ¥lla poll¦ 

stšrgein to․j paroàsin. (24) OÙk o�d' Ó,ti de․ ple•w lšgein, pl¾n tosoàton Óti kalÒn ™stin 

t¾n basile•an kaˆ t¾n eÙdaimon•an t¾n Øp£rcousan Øm․n parakataqšsqai tÍ tîn `Ell»nwn 

eÙno•v.   

 

 

 

 

ΣΧΟΛΙΑ 

 

(1)    e„èqasin ple•w c£rin œcein: ‘συνηθίζουν να είναι περισσότερο ευγνώμονες’, ‘πλείω = πλείονα’.    to․j 

™painoàsin À to․j sumbouleÚousin: ‘σ’ αυτούς που εγκωμιάζουν παρά σ’ εκείνους που δίνουν συμβουλές’. Η πα-

ξαηήξεζή ηνπ είλαη πσο νη ξήηνξεο πνπ εθθσλνχλ ‘επηδεηθηηθνύο’ ιφγνπο γίλνληαη πεξηζζφηεξν αξεζηνί ζην αθξνα-

ηήξην απφ εθείλνπο πνπ εθθσλνχλ ‘ζπκβνπιεπηηθνύο’. Ο Ιζνθξ. αλήθεη ζηελ δεχηεξε θαηεγνξία ξεηφξσλ.  Γπν έλαξ-

ζξεο κεηνρέο σο νπζηαζηηθά, δνηηθέο πξνζσπηθέο.       ¥llwj te k¨n: ‘ἄλλως τε καὶ ἄν’, ‘πόσο μάλλον αν...’     μὴ 

κελευσθεὶς...τοῦτο ποιεῖν: ‘πόσο μάλλον αν κάποιος χωρίς να του έχει ζητηθεί κάνει κάτι τέτοιο’, δει. ‘δώζεη ζπκ-

βνπιέο’. Η άξλεζε ζπληάζζεηαη κε ηελ κηρ. ε νπνία είλαη ππνζεηηθή. Η πξφηαζε ‘κἄν...ἐπιχειρῇ = καὶ ἄν ἐπιχειρῇ’ 

είλαη ππνζεηηθή κε ππνηαθηηθή θαη απφδνζε ηελ εηδηθή πξφηαζε πνπ πξνεγείηαη. ΢πλζέηεη έλα πιάγην ππνζεηηθφ ιφ-

γν πνπ δειψλεη ηελ αφξηζηε επαλάιεςε ζην παξφλ & κέιινλ. Σν λφεκα είλαη πσο «όπνηνο δίλεη ζπκβνπιέο αληηκε-

ηωπίδεηαη κε ιηγόηεξε εθηίκεζε ζπγθξηηηθά κε εθείλνλ πνπ εγθωκηάδεη. Καη αθόκε ιηγόηεξε εθηίκεζε αληηκεηωπίδεηαη 

εθείλνο πνπ δίλεη ζπκβνπιέο κε δηθή ηνπ πξωηνβνπιία ρωξίο λα ηνπ ηνλ έρνπλ δεηήζεη (μὴ κελευσθείς)». Ο Ιζνθξ. έρεη 

ήδε απεπζχλεη κηα ‘νκηιία’ ζηνλ Φίιηππν (346π.Υ) κε ζπκβνπιεπηηθφ ραξαθηήξα, θαη ηψξα (342) επαλέξρεηαη κε ην 

ίδην ζπκβνπιεπηηθφ πλεχκα.     e„ m�n m¾...™tÚgcanoν παρῃνεκὼς: ‘και αν δεν συνέβαινε εγώ να σε παρότρυνα και 

στο παρελθόν’, ν Ιζνθξ. αλαθέξεηαη ζε πξνεγεζείζα ‘νκηιία’ ηνπ ζηνλ Φίιηππν. Τπνζεηηθή πξφηαζε κε Οξηζηηθή. 

Ωο απφδνζε έρεη ηελ θχξηα πξφηαζε πνπ αθνινπζεί ‘ἄν ἐπεχείρουν’ θαη δειψλεη ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνχ σο 

Δπζχο ππνζ. ιφγνο.     met¦ pollÁj eÙno•aj: ζπληάζζεηαη κε ηελ κηρ. ‘παρῃνεκὼς’.     ™x ïn ™dÒkeij moi: ‘εξ 

αιτίας ποιών ενεργειών φαινόσουν σε εμένα’, πιάγηα εξψηεζε. Ο εκπξφζεηνο ‘ἐξ ὧν = πράξεων’ ηεο αηηίαο.     t¦ 

pršponta m£list' ¨n sautù pr£ttein: ‘ότι είναι δυνατόν να πραγματοποιήσεις αυτά που είναι ταιριαστά ιδιαιτέ-

ρως σ’ εσένα’. Η έλαξζξε κηρ. είλαη αληηθείκελν ζην ‘πράττειν’. Ωο ‘πρέποντα’ ν Ιζνθξ. ελλνεί κία παλειιήληα εθ-

ζηξαηεία ελαληίνλ ησλ Πεξζψλ κε εγέηε ηνλ Φίιηππν, θαη ηελ απειεπζέξσζε ησλ Ισληθψλ πφιεσλ. Γηα πξψηε θνξά 

δηεηχπσζε απηήλ ηελ άπνςε ην 380π.Υ. ζηνλ ‘Παλεγπξηθό’, φπνπ ηφηε ζεσξνχζε σο εγέηηδεο δπλάκεηο ηεο παλειιή-

ληαο εθζηξαηείαο ηελ Αζήλα καδί κε ηελ ΢πάξηε. ΢ηελ επηζηνιή ηνπ πξνο ηνλ ‘Γηνλχζην’ (Επηζη.1) ηνλ ξφιν ηνπ εγέ-

ηε αλαζέηεη απφ θνηλνχ ζηνλ ίδηνλ θαη ζηελ Αζήλα. ΢ηελ επηζηνιή ηνπ πξνο ηνλ ‘Αξρίδακν’ (Επηζη. 9) πξνηείλεη ηελ 

απφ θνηλνχ εγεζία ζ’ εθείλνλ θαη ζηελ Αζήλα. — Σν επίξξ. ‘μάλιστα’ ζπληάζζεηαη κε ηελ αλησλ. ‘σαυτῷ’, θαη ε 

αλησλπκία κε ηελ έλαξζξε κηρ. ‘τὰ πρέποντα’ σο δνηηθή πξνζσπηθή: ‘ιδιαιτέρως – προσωπικά σ’ εσένα’. — Σν α-



Π.Σ. ΠΑΥΛΙΔΗΣ:  ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ: Επιςτολή προσ Φίλιππον α                           6 
 

παξέκθαην είλαη εηδηθφ, αληηθείκελν ζην ξ. ‘ἐδόκεις’, θαη σο δπλεηηθφ ‘ἄν πράττειν’ αλαιχεηαη ζε εηδηθή πξφηαζε 

είηε κε δπλεηηθή επθηηθή (ὅτι ἄν πράττοις), είηε ζε δπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνχ ρξφλνπ (ὅτι ἄν ἔπραττες).  Όκσο 

επεηδή ε αλαθνξά είλαη γηα ην παξειζφλ ε δεχηεξε επηινγή είλαη ε ζσζηή.      oÙd' ¨n nàn ™pece•roun: θχξηα πξφ-

ηαζε κε δπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνχ ρξφλνπ σο απφδνζε ζηελ πην πάλσ ππνζεηηθή. 

 

(2)  ™peid¾ d� proeilÒmhn front•zein: ‘επειδή λοιπόν τότε πήρα την απόφαση να ασχοληθώ σοβαρά’.    tîn 

sîn pragm£twn: γεληθή δηαηξεηηθή ζην ‘φροντίζειν’.   kaˆ..καὶ: ‘τόσο...όσο’, ν ζχλδεζκνο ‘καί’ σο επαλαιεπηηθφο 

θαη φρη ζπλδεηηθφο.     tÁj pÒlewj ‥neka: εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ηειηθνχ αηηίνπ κε αλαζηξνθή ηεο πξν-

ζέζεσο, ‘ἕνεκα τῆς πόλεως’, ν νπνίνο ζπληάζζεηαη κε ην ‘φροντίζειν’.    tÁj ™mautoà: παξάζεζε ζην ‘πόλεως’.  

kaˆ tîn ¥llwn `Ell»nwn: ελλ. πάιη ν ‘ἕνεκα’.     a„scunqe•hn ¨n, e„...φαινοίμην...ποιοίμην: επζχο ππνζεηηθφο 

ιφγνο ηνπ αληίζεηνπ ηνπ πξαγκαηηθνχ. Ο Ιζνθξ. βαζίδεη ην ησξηλφ ηνπ ελδηαθέξνλ γηα ηηο ππνζέζεηο ηνπ Φηιίππνπ 

ζην ελδηαθέξνλ πνπ έδεημε ζηελ νκηιία ‘Φίιηππνο’, ηελ νπνίαλ ζπλέηαμε θαη απέζηεηιε ην 346π.Υ., ακέζσο κεηά ηελ 

ππνγξαθή ηεο ‘Φηινθξαηείνπ’ εηξήλεο. Ο ζπιινγηζκφο ηνπ βαζίδεηαη ζε argumentum a minore, δει. «αθνύ ηόηε ζε 

ζπκβνύιεπζα γηα πξάγκαηα ιηγόηεξν ζεκαληηθά, ηώξα δηθαηνύκαη γηα πξάγκαηα πην ζνβαξά λα θάλω ην ίδην».    perˆ 

m�n tîn...ὑπὲρ δὲ τ῵ν...: θαη νη δπν εκπξφζεηνη είλαη ίδηνη, αιιά κε δηαθνξεηηθέο πξνζέζεηο. Η ζπλεζέζηεξε ζε ε-

κπξφζεηνπο ηεο αλαθνξάο είλαη ε ‘ὑπέρ’. Αλ φκσο είρε ρξεζηκνπνηεζεί ζηνλ πξψην εκπξφζεην, ηφηε ζα ππήξρε ρα-

ζκσδία κε ην πξνεγνχκελν ‘εἰ’, γη’ απηφ θαη ρξεζηκνπνίεζε ηελ ‘περὶ’.       sumbebouleukëς: θαηεγνξεκαηηθή 

κηρ.     kaˆ taàt': ‘και κυρίως – και μάλιστα’ κε επηξξεκαηηθή ζεκαζία.      εἰδὼς: ελαληησκαηηθή κηρ.      ™ke․na 

m�n Øp�r dÒxhj Ônta: ‘ότι εκείνα αφορούσαν την φήμη σου’. Τπαηλίζζεηαη ηηο πξνηάζεηο πνπ ηνπ έθαλε ζηνλ ιφγν 

ηνπ 346π.Υ. ‘Φίιηππνο’, θαη νη νπνίεο ζρεηίδνληαλ κε ηελ πζηεξνθεκία ηνπ Φηιίππνπ. ΢ην ιφγν εθείλν ν Ιζνθξ. είρε 

δειψζεη ζηνλ Φίιηππν πσο ε αλάιεςε ηεο αξρεγίαο ησλ Διιήλσλ δελ ζα ηνπ πξνζδψζεη ρξήκαηα ή εμνπζηαζηηθή 

δχλακε, αιιά ‘δφμα’ θαη ιακπξή ‘πζηεξνθεκία’ (ἐκ τούτων μεγίστην σοι καὶ καλλίστην γενήσεσθαι δόξαν, 

Ἰσοκρ. Φίλιππος, 134).     taàta d' Øp�r tÁj swthr•aj: ‘όμως αυτά εδώ αφορούν την σωτηρία σου’, δει. ‘ηελ 

ζωηεξία ηεο πζηεξνθεκίαο’ ηνπ Φηιίππνπ, αθνχ απφ ηόηε (346π.Υ.) έσο ηώξα (342/1) αξλήζεθε  λα αλαιάβεη ηελ ε-

γεκνλία ζηελ Διιάδα ελαληίνλ ηεο Πεξζίαο, βάδνληάο ηελ ζε θίλδπλν.     Âj: sc. ‘σωτηρίας’. Η γεληθή ζπληάζζεηαη 

κε ην ‘ὀλιγωρεῖν’ σο γεληθή δηαηξεηηθή. Μπνξεί ζηελ λ.ε. ε ξεκαηηθή δηαηχπσζε ‘ὀλιγωρῶ τινός’ λα απνδίδεηαη 

σο ‘αδηαθνξώ γηα θάηη’, φκσο απηφ δελ ζεκαίλεη πσο επεηδή απνδίδεηαη σο πξνζδηνξηζκφο ηεο αλαθνξάο, απηή είλαη 

θαη ε ζσζηή ζπληαθηηθή ηεο ζέζε. Η θ.ι. εξκελεία είλαη ‘δελ ηίπνηε από θάπνηνλ ή θάηη’.      ¤pasin...to․j 

¢koÚsasin: ‘για όλους εκείνους που άκουσαν’, ην επίζεην είλαη θαηεγνξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο θαη ε έλαξζξε κηρ. 

είλαη δνηηθή πξνζσπηθή ζην ξ.      τὰς...βλασφημίας: αληηθείκελν ζην ‘τοῖς ἀκούσασιν’. Η ελδηάκεζε άλαξζξε 

κηρ. επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο.  

 

(3) OÙdeˆj g¦r œstin Óstij oÙ katšgnw: ‘οὐκ ἔστιν ὅστις οὐ κατέγνω = π᾵ς κατέγνω’, ‘ο καθένας (:όλοι) 

έχει γνωρίσει’. Έρνπκε κηα πξφηαζε, παξά ην γεγνλφο φηη έρνπκε δπν ξήκαηα, αθνχ ε έθθξαζε ‘οὐδεὶς ἔστιν ὅστις = 

οὐκ ἔστιν ὅστις’ ηζνδπλακεί κε ην ‘π᾵ς’.       propetšsterÒn se diakinduneÚein À basilikèteron: ‘ότι εσύ δια-

κινδυνεύεις περισσότερο με πάθος και ένταση, απ’ ό,τι με τρόπο που ταιριάζει σε βασιλιά’. ‘προπετέστερον ἤ βασιλι-

κώτερον’ είλαη νη δπν φξνη ζπγθξίζεσο. Όηαλ δπν ηδηφηεηεο ελφο ππνθεηκέλνπ αληηπαξαβάιινληαη κεηαμχ ηνπο κε 

ηελ δεχηεξε λα ηαηξηάδεη πεξηζζφηεξν απφ ηελ πξψηε, ηφηε απηέο νη ηδηφηεηεο είηε εθθξάδνληαη κε επίζεην είηε κε 

επίξξεκα κπαίλνπλ θαη νη δπν ζε βαζκφ ζπγθξηηηθφ ζπλδεδεκέλεο κε ηνλ ζπγθξηηηθφ ‘ἤ’ θαη ζπληζηνχλ ηνλ α΄ θαη β΄ 

φξν ζπγθξίζεσο, ‘συντομώτερον ἤ σαφέστερον διαλεχθῆναι, Ἰσοκρ. 6,24 να συζητήσουμε πιο πολύ σύντομα παρά 

με σαφήνεια·  ἐποίησα ταχύτερα ἤ σοφώτερα, Ἡρ.3,65  ενήργησα πιο γρήγορα παρά πιο σοφά’.     kaˆ m©llÒn 
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soi mšlein: ‘και ότι πιο πολύ ενδιαφέρεσαι εσύ’. Ο ‘καὶ’ ζπλδέεη ηα απαξέκθαηα ‘διακινδυνεύειν & μέλειν’ σο αληη-

θείκελα ζην ‘κατέγνω’.      τ῵ν...ἐπαίνων ἤ τ῵ν...πραγμάτων: γεληθέο δηαηξεηηθέο ζην απαξέκθαην ‘μέλειν’ κε 

ηελ δεχηεξε λα είλαη επίζεο θαη β΄ φξνο ζπγθξίζεσο.  Ο Φίιηππνο κνηάδεη κε ηνπο ξήηνξεο εθείλνπο νη νπνίνη ελδηα-

θέξνληαη γηα ηηο εληππψζεηο πνπ πξνμελνχλ νη ‘επηδεηθηηθνί’ ιφγνη πνπ εθθσλνχλ, θη φρη γηα έλα γεληθφ φθεινο (τῶν 

ὅλων πραγμάτων).       perist£ntwn te tîn polem•wn: ‘παρά το γεγονός ότι οι εχθροί βρίσκονται παντού στον 

περίγυρο’, γεληθή απφιπηε, ελαληησκαηηθή κηρ.      m¾ diafšronta genšsqai: ην απαξέκθαην είλαη ππνθείκελν 

ζηελ απξφζσπε έθθξαζε ‘αἰσχρὸν <ἐστί>’ κε ππνθείκελφ ηνπ ην ελλ. ‘σε = Φίλιππον’. Η άλαξζξε κηρ. είλαη ζπ-

λεκκ. ζην ππνθείκελν σο θαηεγνξνχκελν ζην απαξέκθαην.       τ῵ν ἄλλων: ‘από τους υπόλοιπους’, γεληθή ζπγθξη-

ηηθή.       mhdemi©j te sumpesoÚshj ¢n£gkhj: ‘και παρά το γεγονός ότι δεν παρέστη κάποια ιδιαίτερη ανάγκη’, 

νκνίσο γεληθή απφιπηε, ελαληησκαηηθή κηρ.     αὑτὸν ἐμβαλεῖν: ην απαξέκθαην είλαη νκνίσο ππνθ. ζηελ πην πάλσ 

απξφζσπε έθθξ. θαη ε απηνπαζήο αλησλπκία είλαη ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ.      ™n oŒj: sc. ‘ἀγῶσι’.      ka-

torqèsaj m�n oÙd�n ¨n Ãsqa mšga diapepragmšnoj: ‘εἰ κατώρθους, οὐδὲν ἄν ἦσθα μέγα διαπεπραγμένος 

= ακόμη κι αν κατόρθωνες κάτι, δεν θα είχες πραγματοποιήσει τίποτε το σημαντικό’. Η κηρ. είλαη ππνζεηηθή θαη ζε 

ζπλδπαζκφ κε ηελ δπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνχ ρξφλνπ ‘ἄν ἦσθα’ δεκηνπξγείηαη έλαο ‘ιαλζάλσλ’ ππνζεηηθφο ιφγνο 

ηνπ αληίζεηνπ ηνπ πξαγκαηηθνχ. Η επηζηνιή απηή γξάθεηαη κεηά ηελ εθζηξαηεία ηνπ Φηιίππνπ γηα ππαγσγή ηεο 

Θξάθεο ζηελ Μαθεδνλία. Ο ππνζ. ιφγνο δείρλεη πσο ‘αθόκε θη αλ θαηόξζωλεο θάηη ζεκαληηθό απ’ απηήλ ηελ εθζηξα-

ηεία’ πνπ φκσο δελ ην θαηφξζσζεο.      teleut»saj...¨n...sunane․lej: ‘εἰ ἐτελεύτας...ἄν συνανεῖλες = ενώ αν 

σκοτωνόσουν, τότε θα κατέστρεφες όλη την καλή τύχη που τώρα έχεις’. Έλαο αθφκε ‘ιαλζάλσλ’ ππνζεηηθφο ιφγνο κε 

ππνζ. κηρ. θαη απφδνζε δπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνχ ρξφλνπ γηα ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνχ. Οκνίσο θη εδψ αλα-

θέξεηαη ζηελ εθζηξαηεία ζηελ Θξάθε, φπνπ ‘αλ είρε ζθνηωζεί, ζα θαηέζηξεθε ηελ ηύρε ηνπ’· ηειηθά φκσο δελ ζθνηψ-

ζεθε θαη ε ηχρε ηνπ πξνο ζηηγκήλ δηεζψζε.   

 

(4)  m¾...ὑπολαμβάνειν: ηειηθφ απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην ξ.    kal¦j: θαηεγνξνχκελν ζηελ αηηηαηηθή ‘τὰς 

τελευτὰς’.      ¡p£saj: θαηεγνξ. πξνζδ.     ὑπολαμβάνειν: ππνθείκελν ζην ‘χρή’.    t¦j...τeleut¦j: αληηθείκελν 

ζην απαξέκθαην ‘ὑπολαμβάνειν’. Ο Ιζνθξ. κε ηελ ζπκβνπιή ηνπ ζηνλ Φίιηππν λα κελ ζεσξεί πσο θάζε ζάλαηνο 

ζηελ κάρε είλαη ηηκεηηθφο, ηνλ επηθξίλεη γηα ηελ πξφζθαηε εθζηξαηεία ηνπ ζηελ Θξάθε, φπνπ παξ’ νιίγνλ λα εχξη-

ζθε ηνλ ζάλαην ζε κία κάρε ρσξίο θαλέλα φθεινο γηα ην κείδνλ Διιεληθφ δήηεκα, πνπ ήηαλ ε ηηκσξία ησλ Πεξζψλ.  

¢ll¦: ν ‘ἀλλὰ’ αληηζέηεη ηα δπν απαξέκθαηα, αλ θαη βξίζθνληαη καθξηά, ην ‘ὐπολαμβάνειν’ κε ην ‘νομίζειν’.      

t¦j m�n: sc. ‘τελευτάς’· γξακκαηηθά είλαη άξζξν, φκσο εδψ ιεηηνπξγεί σο αλησλπκία, θαη ζπληαθηηθά είλαη αληη-

θείκελν ζην απαξέκθαην ‘νομίζειν’ πνπ αθνινπζεί πην θάησ.   ™pa•nwn ¢x•aj: ε γεληθή είλαη ηεο ‘αμίαο’ ελψ ε αη-

ηηαηηθή είλαη θαηεγνξνχκελν ζην ‘τὰς μὲν’.    τὰς δὲ...βλαπτούσας καὶ ...καταρρυπαινούσας: sc. ‘τελευτάς’· 

δπν έλαξζξεο κηρρ. πνπ ιεηηνπξγνχλ σο νπζηαζηηθά, επίζεο αληηθείκελα ζην απαξέκθαην ‘νομίζειν’.      taàt£ te 

p£nta: δει. ‘ηελ παηξίδα, ηνπο γνλείο, ηα παηδηά’,  ε αλησλπκία είλαη αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘βλαπτούσας’ θαη ην 

επίζεην είλαη θαηεγ. πξνζδ.    tὰς πράξεις: αληηθείκελν ζηα δπν απαξέκθαηα  ‘νομίζειν καὶ φεύγειν’.     

tὰς...κατωρθωμένας: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ, παξάζεζε ζην επίζεο νπζηαζηηθφ ‘τὰς πράξεις’.      a„scr¦j: 

θαηεγνξνχκελν ζην ‘τὰς δὲ’.      νομίζειν: ππνθείκελν ζην ‘χρή’      feÚgein: ππνθείκελν ζην ‘χρή’.      

ὡς...γιγνομένας: ζπλεκκ. κηρ. ππνθεηκεληθήο αηηηνινγίαο, ‘με την εντύπωση ότι γίνονται’.     αἰτίας: αηηηαηηθή 

πιεζπληηθνχ, ζειπθνχ γέλνπο, θαηεγνξνχκελν ζηελ κηρ. ‘γιγνομένας’.      πολλῆς ἀδοξίας: ην επίζεην είλαη επηζ. 

πξνζδ., θαη ε γεληθή ηνπ νπζηαζηηθνχ είλαη γεληθή ηεο ‘αηηίαο’.  
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(5) Ön trÒpon dioikoàsin: θαηλνκεληθά αλαθνξηθή πξφηαζε, νπζηαζηηθά πιάγηα εξψηεζε, επεμήγεζε ζηνλ 

‘τρόπον’.       t¦ perˆ toÝj polšmouj: ην άξζξν νπζηαζηηθνπνηεί ηνλ εκπξφζεην ζηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ ηνπ 

νπδεηέξνπ.       Ἅπασαι: sc. ‘αἱ πόλεις’.      stratÒpedon: ‘ένα στρατιωτικό σώμα’.       τὸ κοινὸν:  γξακκαηηθά 

πξφθεηηαη γηα επίζεην, ην νπνίν φκσο παίξλεη ραξαθηεξηζηηθά νπζηαζηηθνχ, ‘το κοινωνικό σύνολο’. ΢πλήζσο απαληά 

καδί κε ηελ γεληθή δηαηξεηηθή ‘τῆς πόλεως’ (τὸ κοινὸν τῆς πόλεως συγκινδυνεύει, Ἰσοκρ. Καλλ.34  η κοινωνία της 

πόλης ως σύνολο βρίσκεται κι αυτή σε κίνδυνο)· ή απαληά κε ηελ γεληθή δηαηξεηηθή ‘ἡμῶν’ (οὐδὲν πώποτε τὸ 

κοινὸν ἡμῶν πεπλημμέληκεν, Ἰσοκρ. Παν.64  ουδέποτε η κοινωνία μας διέπραξε σφάλματα)·  ή ηέινο απαληά ρσξίο 

γεληθή δηαηξεηηθή (τὰς δ’ ὠφελείας ἅπασιν εἰς τὸ κοινὸν ἀπεδίδου, Ἰσοκρ. Ἑλ.36  όλα τα οφέλη σε όλους γενικά στο 

κοινωνικό σύνολο προσέφερε).      tÕ bouleusÒmenoν Øp�r tîn ™nestètwn: ε έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ απν-

δίδεη ηελ έλλνηα ηνπ ‘ζπκβνπιεπηηθνύ νξγάλνπ’, θαη ν εκπξφζεηνο ζπκπιεξψλεηαη απφ ην νπζηαζηηθφ ‘πραγμάτων’ 

δίλνληαο ηελ έλλνηα ‘προκειμένου για τις παρούσες υποθέσεις’. Η έθθξαζε απηή απαληά κφλν ζηνλ Πνιχβην (τὸ βου-

λευσόμενον περὶ τῶν ἐνεστώτων, Πολ. 28,19,2) κε ηελ ίδηα ζεκαζία.      m¾...¢nVrÁsqai: ‘να μην καταστρέφε-

ται’, ππνθείκελν ζην απξφζσπν ‘συμβαίνει’.       mi©j ¢tuc•aj sumpesoÚshj: ‘αν παρουσιαστεί ένα κάποιο ατυχές 

συμβάν’, γεληθή απφιπηε, ππνζεηηθή κηρ.     kaˆ t¾n dÚnamin aÙtîn: ‘επιπλέον και η ισχύς των ίδιων’. Ο ‘καί’ δελ 

είλαη ζπλδεηηθφο, αθνχ δελ ππάξρεη θάηη γηα λα ην ζπλδέζεη, αιιά επηδνηηθφο κε ηελ έλλνηα φηη ‘αλ ηνπο ζπκβεί θά-

πνηα αηπρία, δελ έξρεηαη καδί κ’ απηήλ θαη ε απώιεηα ηεο δπλάκεώο ηνπο’. Η αηηηαηηθή ηνπ νπζηαζηηθνχ είλαη ππνθεί-

κελν ζην απαξέκθαην ‘ἀνῃρῆσθαι’, θαη ε γεληθή ηεο αλησλπκίαο είλαη θηεηηθή.       ¢llὰ: αληηζέηεη ην ‘ἀνῃρῆσθαι’ 

αθ’ ελφο κε ηα άιια δπν απαξέκθαηα πνπ αθνινπζνχλ ‘δύνασθαι & ἀναλαμβάνειν’.      poll¦j Øpofšrein 

dÚnasqai sumfor¦j: ην επίζεην είλαη επηζ. πξνζδηνξηζκφο ζην ‘συμφορὰς’·  ην ‘ὑποφέρειν’ είλαη ηειηθφ απαξέκ-

θαην, αληηθείκελν ζην ‘δύνασθαι’· ην ‘δύνασθαι’ είλαη ππνθείκελν ζην ‘συμβαίνει’· ην άλαξζξν νπζηαζηηθφ είλαη 

αληηθείκελν ζην ‘ὑποφέρειν’. Σν ζρήκα είλαη ‘Υηαζηφ’ (α,β,β,α).       kaˆ: ζπλδέεη ηα απαξέκθαηα ‘ὑποφέρειν & 

ἀναλαμβάνειν’.      aØt¦j...¢nalamb£nein: ην ‘ἀναλαμβάνω’ εδψ είλαη ακεηάβαην θαη έρεη ηελ ζεκαζία ‘αναρ-

ρώνω – ανακάμπτω – συνέρχομαι’. Η αλησλπκία είλαη απηνπαζήο, ‘αὑτὰς = τὰς πόλεις τὰς ἰδίας’. Δίλαη ππνθείκε-

λν ζην απαξέκθαην.       ™k toÚtwn: sc. ‘τῶν συμφορῶν’.     

 

(6) ‡O: αληί ηεο δεηθηηθήο αλησλπκίαο ‘τοῦτο’, δει. φ,ηη ηνπ αλέθεξε ζηελ §5.        μηδὲν: αηηηαηηθή εληθνχ, αληη-

θείκελν ζην ‘ὑπολαμβάνειν’.        μεῖζον ἀγαθὸν: ην ‘μεῖζον’ είλαη θαηεγνξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο θαη ην 

‘ἀγαθὸν’ είλαη θαηεγνξνχκελν ζην ‘μεῖζον’.    τῆς σωτηρίας: γεληθή ζπγθξηηηθή. Η πξνηξνπή ηνπ Ιζνθξ. ζηνλ 

Φίιηππν είλαη λα κελ δηαθηλδπλεχεη ηελ δσή ηνπ γηα πξάγκαηα κηθξήο αμίαο, αθνχ ε απνζηνιή ηνπ είλαη ε απειεπζέ-

ξσζε ησλ Ισληθψλ πφιεσλ θαη ε ηηκσξία ησλ Πεξζψλ.     ὑπολαμβάνειν: ππνθείκελν ζην ‘δεῖ’.     kat¦ trÒpon: 

‘ανάλογα με την περίσταση’.     kaˆ Lakedaimon•ouj: ‘ακόμη και τους Λακεδαιμονίους’, ν ‘καὶ’ είλαη επηδνηηθφο.     

poioumšnouj: θαηεγνξεκαηηθή κηρ.      καὶ: ζπλδέεη ηηο κηρ. ‘ποιουμένους ~ καθιστάντας’, αθνχ είλαη θαη νη δπν 

θαηεγνξεκαηηθέο.      τοὺς ἐνδοξοτάτους τ῵ν πολιτ῵ν: ην έλαξζξν επίζεην είλαη αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘καθι-

στάντας’. Η γεληθή πνπ αθνινπζεί είλαη δηαηξεηηθή.      φύλακας: θαηεγνξνχκελν ζηελ έλαξζξε κηρ.     αὐτ῵ν: sc. 

‘τῶν βασιλέων’, γεληθή είλαη αληηθεηκεληθή.     oŒj: sc. ‘φύλαξι’, δνηηθή πξνζσπηθή ηνπ θξίλνληνο πξνζψπνπ ε 

ηεο αλαθνξάο.    ἐκείνους: sc. ‘τοὺς βασιλεῖς’, αληηθείκελν ζην απαξέκθαην ‘περιιδεῖν’.       τελευτήσαντας: θα-

ηεγνξνχκελν ηνπ αληηθεηκέλνπ ή άιισο θαηεγνξεκαηηθή κηρ.    ἤ...ἀποβαλεῖν: β΄ φξνο ζπγθξίζεσο απφ ην 

‘αἴσχιον’.   
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(7) oÙd' ™ke․n£ se lšlhqen: ‘όμως ούτε κι αυτά έχουν διαφύγει από την προσοχή σου’. Ο παξαθείκελνο εδψ ζε-

σξεί ηελ πξάμε ηνπ ‘οὐ λέληθεν’ σο ζίγνπξε θαη δεδνκέλε κε ηελ ζεκαζία ηνπ ‘αποκλείεται να έχει διαφύγει αυτά  

από την προσοχή σου’.     ἅ...συνέπεσεν: αλαθνξηθή πξφηαζε κε αηηηθή ζχληαμε ζην ππνθείκελν ηνπ ξ.     XšrxV 

te...καὶ Κύρῳ: δνηηθέο πξνζσπηθέο ζην ξ.      τῶ...βουληθέντι: έλαξζξε κηρ., νπζηαζηηθφ, παξάζεζε ζην ‘Ξέρξῃ’.  

καταδουλώσασθαι: αληηθ. ζηελ κηρ.     τῶ...ἀμφισβητήσαντι: παξάζεζε ζην ‘Κύρῳ’. Η ελδηάκεζε γεληθή ζπ-

ληάζζεηαη κε ηελ κηρ. σο ‘ζπκπιήξσκα’ επηξξεκαηηθφ ‘ἀμφισβητῶ τινός έχω διαφορετικές απόψεις για ένα θέμα’.    

basile•aj: ν Κχξνο ακθηζβήηεζε ην βαζηιηθφ αμίσκα ηνπ αδειθνχ ηνπ, Αξηαμέξμε.    `O m�n g¦r: sc. ‘Ξέρξης’, 

ην άξζξν ζε ζέζε δεηθηηθήο αλησλπκίαο.      περιπεσὼν: ελαλη. κηρ.     ἡλίκας: ‘σαν τις οποίες’.      ἄλλοις γενο-

μένας: ‘να συνέβησαν σε άλλους’, ε δνηηθή είλαη πξνζσπηθή, θαη ε κηρ. είλαη θαηεγνξεκαηηθή.      di¦ tÕ peripoi- 

Ásai: ‘επειδή φρόντισε ιδιαίτερα – προστάτευσε’.     τὴν αὑτοῦ ψυχὴν: ‘την ίδια της ζωή του’.     κατέσχεν: ‘διετή-

ρησε’.     τοῖς αὑτοῦ: ην άξζξν νπζηαζηηθνπνηεί ηελ γεληθή ηεο αλησλ. ζε δνηηθή πιεζ. σο παξάζεζε.      ὥστε... 

εἶναι: ε ζπκπεξαζκαηηθή πξφηαζε κε απαξέκθαην πεξηέρεη εθηφο ηνπ ζπκπεξάζκαηνο θαη ζθνπφ, γη’ απηφ ζηελ λ.ε. 

απνδίδεηαη σο ‘λα+ξήκα’.     μηδὲν ἧττον: ‘καθόλου λιγότερο’.      αὐτὴν: sc. ‘Ἀσίαν’, ππνθείκελν ζην ‘εἶναι’.   

φοβερὰν: θαηεγνξνχκελν.    ἤ πρότερον:  ην παξάδεηγκα δείρλεη ζηνλ Φίιηππν πσο αθφκε θη αλ έλαο βαζηιηάο π-

πνζηεί κία ηαπεηλσηηθή ήηηα ζαλ ηνλ Ξέξμε, αλ πξνζηαηεχεη ηελ δσή ηνπ θαη δελ εθηίζεηαη ζε παξάινγνπο θηλδχ-

λνπο, ηφηε κπνξεί λα δηαηεξήζεη αιψβεηε ηελ δχλακή ηνπ ζην κέιινλ. ΢πλεπψο ν Φίιηππνο δελ πξέπεη λα δηαθηλδπ-

λεχεη γηα δεηήκαηα αζήκαληα, ελψ ν Πεξζηθφο θίλδπλνο παξήιζε, παξά ηελ ήηηα ηνπο ζηελ ΢αιακίλα.     

 

(8) Κῦρος δὲ: αλαθέξεηαη ζηελ εθζηξαηεία ηνπ Κχξνπ θαηά ηνπ αδειθνχ ηνπ Αξηαμέξμε, γηα λα ηνπ πάξεη ηνλ 

ζξφλν, ζηελ νπνίαλ ζπκκεηείραλ δέθα ρηι. έιιελεο ζηξαηηψηεο σο κηζζνθφξνη, θαη ηελ νπνίαλ πεξηγξάθεη ν Ξελνθψλ 

σο ‘Κχξνπ Αλάβαζηλ’ ην 401π.Υ.      nik»saj...καὶ κρατήσας: ‘όταν νίκησε...και ’, ρξνληθή κηρ. φκνηα κε ηνλ 

‘cum’ σο ηζηνξηθφ ‘cum vicisset’, δηφηη δελ καο δίλεη ην ρξφλν ηνπ ξ. ‘ἀπεστέρησεν’, αιιά καο πιεξνθνξεί ηη ζπλέ-

βε ‘αθνύ λίθεζε’.      ¤pasan t¾n...dÚnamin: φρη ‘όλη την δύναμη του βασιλιά’, αιιά ‘το σύνολο της δύναμης του 

βασιλιά’. Η δηαθνξά βξίζθεηαη ζην λφεκα, θαζψο ‘π᾵ς’ ζεκαίλεη ‘όινο’, αιιά ν θαζέλαο απφ κφλνο ηνπο (πάντες οἱ 

Ἀθηναῖοι  όλοι οι Αθηναίοι ατομικά ο καθένας), ελψ ‘ἅπας’ ζεκαίλεη ‘όινο’, αιιά σο ζχλνιν, ζπλνιηθά, απφ θνηλνχ 

καδί, (ἅπαντες οἱ Ἀθηναῖοι  όλοι οι Αθηναίοι από κοινού μαζί - συνολικά).     basilšwj: sc. ‘Ἀρταξέρξου’.      kaˆ 

krat»saj <¨n> tîn pragm£twn: ‘και ο οποίος θα μπορούσε να γίνει κυρίαρχος όλων των εξελίξεων’, ην δπλεηηθφ 

‘ἄν’ είλαη πξνζζήθε ηνπ Sauppe, θαζψο φινη νη θδδ. ην παξαιείπνπλ. Με βάζε ηελ δηφξζσζε απηήλ ε κηρ. αλαιχε-

ηαη ζε αλαθνξηθή πξφηαζε κε δπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνχ ρξφλνπ, γηα λα απνδψζεη ην ‘αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνχ 

ζην παξειζφλ’. Γηα κηα παξφκνηα ζχληαμε: ‘εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἄν γενόμενον οὐκ ἐβούλοντο στρατοπεδεύεσθαι, 

Ξεν.Ἀν.6,4,7   και στην περιοχή εκείνη η οποία θα μπορούσε να γίνει μια μικρή πόλη, αρνήθηκαν να στρατοπεδεύσουν’.      

e„ m¾ di¦ t¾n aØtoà propšteian: ‘για κανένα άλλο λόγο, παρά μόνο εξ αιτίας της δικής του βιασύνης’, ν ‘εἰ μή’ 

ιεηηνπξγεί σο επίξξεκα πνπ δειψλεη ηελ εμαίξεζε.      oÙ mÒnon...¢ll¦ kaˆ: επηδνηηθή ζχληαμε φπσο θαη ζηελ λ.ε.      

aØtÕn: δει. ‘τον εαυτό του’, αληηθείκελν ζην ξ.       thlikaÚthj dunaste•aj: ε αλησλπκία είλαη επηζ. πξνζδ. θαη 

ε γεληθή σο ‘αθαηξεηηθή’ δείρλεη ηνλ ‘ρσξηζκφ’ ή ηελ ‘απαιιαγή’ απφ θάηη.       toÝj sunakolouq»santaj: έλαξ-

ζξε κηρ., αληηθ. ζην ‘κατέστησεν’.    Ἔχοιμι δ’ ἄν...εἰπεῖν: ‘επίσης είναι δυνατόν να αναφέρω’.      pamplhqe․j: 

sc. ‘ἄνδρας’, ην άλαξζξν επίζεην σο αληηθείκελν ζην ‘εἰπεῖν’.      οἵ...συναπώλεσαν: αλαθνξηθή πξφηαζε.       γε-

νόμενοι: ‘αφού έγιναν’, ‘cum magnis castris duces facti fuissent’, ε κηρ. κπνξεί λα είλαη ρξνληθή, φκσο δελ απαληά 

ζην πφηε ζπλέβε ην ξ. ‘συναπώλεσαν’, αιιά πιεξνθνξεί ηη ζπλέβε ‘αθνύ έγηλαλ εγεκόλεο’.     αὑτοῖς: ‘μαζί τους – 

μαζί με τους ίδιους’,  ‘se cum’, δνηηθή ηεο ζπλνδείαο.      
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(9) ‘Wn: αλαθνξηθή αλησλπκία ζηελ ζέζε ηεο δεηθηηθήο ‘τούτων’.    ἐνθυμούμενον: ηξνπηθή κηρ., κε ππνθ. ην 

ελλ. ‘σε’ πνπ είλαη ππνθείκελν ζην ‘τιμ᾵ν’.   χρὴ μὴ τιμᾶν: ηειηθφ απαξέκθαην, ππνθ. ζην ‘χρή’. Δδψ ν Ιζνθξ. α-

λνίγεη κηα ηεξάζηηα πεξίνδν ιφγνπ, ε νπνία νινθιεξψλεηαη ζηελ §11 (παρέσχες).    τὴν... γιγνομένην: έλαξζξε 

κηρ. σο παξάζεζε ζην ‘ἀνδρείαν’.  μετ’ ἀνοίας...καὶ φιλοτιμίας:  εκπξφζεηνη ηνπ ηξφπνπ.    ἀλογί- 

στου...ἀκαίρου: επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί.     mhd�...προσεξευρίσκειν: ν ζχλδεζκνο ‘μηδὲν’ ζπλδέεη ηα δπν φκνηα 

ζπληαθηηθά απαξέκθαηα ‘τιμ᾵ν ~ προσευρίσκειν’.      pollîn kindÚnwn „d•wn ØparcÒntwn ta․j monarc•aij: 

‘ενώ στα βασιλικά καθεστώτα υπάρχουν τόσοι πολλοί συγκεκριμένοι κίνδυνοι’, γεληθή απφιπηε, ελαληησκαηηθή κηρ. 

θαη ‘νη θίλδπλνη’ πνπ αλαθέξνληαη σο ππαξθηνί ζηα βαζηιηθά θαζεζηψηα, ζρεηίδνληαη κε ηηο ξαδηνπξγίεο θαη ππνλν-

κεχζεηο γηα ηνλ αμίσκα ηνπ ζξφλνπ.     ˜tšrouj: sc. ‘κινδύνους’, αληηθείκελν ζην ‘προσεξευρίσκειν’.      ¢dÒxouj 

kaˆ stratiwtikoÝj: επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί ζην. Ο Ιζνθξ. επηζεκαίλεη ηελ αληίθαζε πνπ ραξαθηεξίδεη ηηο ελέξ-

γεηεο ηνπ Φηιίππνπ, ν νπνίνο ελψ αληηκεησπίδεη εζσηεξηθά πξνβιήκαηα ζην βαζίιεηφ ηνπ, απηφο επηιέγεη λα αληηπα-

ξαηαρζεί ζε θηλδχλνπο ρσξίο θαλέλα δνμαζηηθφ απνηέιεζκα (ἀδόξους) θαη κε πνιεκηθά κέζα (στρατιωτικούς).      

mhd' ἀμιλλᾶσθαι: ‘και ούτε να συναγωνίζεται’, ηξίην απαξέκθαην φκνην κε ηα δπν πξνεγνχκελα.     τοῖς ἤ ... βου-

λομένοις: ‘με εκείνους που είτε έχουν επιλέξει να φύγουν από την ζωή’, έλαξζξε κηρ. σο  δνηηθή θαζαξή ηεο ‘ζπκ-

κεηνρήο’ ζην ‘ἀμιλλ᾵σθαι’. Δίλαη εληειψο κάηαην λα κάρεηαη θάπνηνο κ’ έλα αληίπαιν ν νπνίνο επηζπκεί λα πεζάλεη, 

δηφηη ζα ζπκπαξαζχξεη θαη ηνλ ίδηνλ ζηνλ ζάλαην.     b•ou dustucoàj ¢pallagÁnai: ην νπζηαζηηθφ ζπληάζζεηαη 

κε ην απαξέκθαην σο γεληθή αθαηξεηηθή ηνπ ‘ρσξηζκνχ’ ή ηεο ‘απαιιαγήο’. Σν επίζεην  είλαη επηζ. πξνζδηνξηζκνο, 

θαη ην απαξέκθαην είλαη αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘βουλομένοις’.    ἤ προαιρουμένοις: επίζεο έλαξζξε κηρ. κε ην 

‘τοῖς’ σο ελλννχκελν. Όκνηα ζπληαθηηθά κε ηελ πξνεγνχκελε.     misqofor©j ‥neka me•zonoj: εκπξφζεηνο ηνπ 

ηειηθνχ αηηίνπ, ‘για χάρη μια μεγάλης αμοιβής από μισθοφορική υπηρεσία’.    εἰκῇ: ‘χωρίς περίσκεψη – τυχαια’.    

τοὺς κινδύνους: αληηθείκελν ζηελ κηρ.   

 

(10) mhd' ™piqume․n toiaÚthj dÒxhj: ηέηαξην απαξέκθαην ζηελ ζεηξά σο ππνθείκελν ζην ‘χρή’ κε ην ίδην ελλ. 

ππνθείκελν ‘σε’.  mhd' ¢gap©n: ‘ούτε πάλι να προτιμάς’, πέκπην απαξέκθαην κε ηελ ίδηα ζχληαμε.       ὧν...μέτε- 

στιν: αλαθνξηθή πξφηαζε  ὧν: γεληθή ζπληαζζφκελε κε ην απξφζσπν ‘μέτεστι μοί τινος’ σο ‘δηαηξεηηθή’ κε ηελ 

έλλνηα φηη ‘εγώ παίξλω κέξνο από θάηη’.    ὧν...κοινωνήσειεν: αλαθνξηθή πξφηαζε.    

 

(11)  mhd� poie․sqai: έθην  απαξέκθαην ζηελ ίδηα αθξηβψο ζχληαμε κε ηα πξνεγνχκελα.     ™xÕn: αηηηαηηθή απφ-

ιπηε ηνπ απξνζψπνπ ξ. ‘ἔξεστιν  είναι δυνατόν’, επηξξεκαηηθή κηρ., ελαληησκαηηθή. Ωο ππνθείκελφ ηεο ζεσξείηαη 

πάιη ην ‘ποιεῖσθαι’.      mhd': εδψ ππνλνείηαη πάιη ην ‘ποιεῖσθαι’ σο έβδνκν απαξέκθαην κε αληηθείκελφ ηνπ ηνπο 

‘πολέμους’.     ἐξ ὧν: sc. ‘πολέμων’, εκπξφζεηνο ηεο αηηίαο.     τοὺς μὲν οἰκειοτάτους: ‘τους πολύ φίλους σου’.  

e„j lÚpaj kaˆ front•daj katast»seij: αλαθέξεηαη ζ’ φινπο εθείλνπο νη νπνίνη πξνζδνθνχλ απ’ απηφλ ηελ έ-

λσζε ηνπ Διιεληζκνχ.      toÝj d' ™cqroÝj: πξφθεηηαη γηα ηελ αληί-Μαθεδνληθή παξάηαμε, ε νπνία έβιεπε ζηνλ 

πξφζσπφ ηνπ έλα δπλάζηε θαη θαηαζηξνθέα ηεο παιηάο δεκνθξαηηθήο παξάηαμεο ζηηο πφιεηο – θξάηε.     ™n ™lp•sin 

meg£laij poi»seij: ε αληί-Μαθεδνληθή παξάηαμε ήιπηδε πσο κε ηνπο θαηαθηεηηθνχο πνιέκνπ πνπ έθαλε ν Φίιηπ-

πνο ζηελ πεξηνρή ηεο Β. Διιάδνο ζα κπνξνχζε λα αληηζηξέςεη ην θηιηθφ πξνο ηνλ Φίιηππν θιίκα πνπ ήδε είρε αξρί-

ζεη λα εκθαλίδεηαη ηδηαηηέξσο ζηελ Αζήλα, εκθαλίδνληάο ηνλ σο θαηαθηεηή θαη θηιφδνμν εγεκφλα.     o‟aj kaˆ nàn 

aÙto․j paršscej: ‘τις οποίες ελπίδες προσφάτως προσέφερες σ’ εκείνους’, δει. ‘στους εχθρούς σου’. Ο ππαηληγκφο 

ηνπ Ιζνθξ. είλαη γηα ηελ πξφζθαηε εθζηξαηεία ηνπ Φηιίππνπ ζηελ Θξάθε θαη ηελ ππαγσγή ηεο πεξηνρήο ζηελ εμνπ-

ζία ηνπ, ε νπνία έδσζε έλα θαιφ επηρείξεκα ζηνπο αληηπάινπο ηνπ ζηελ Αζήλα λα ηνλ εκθαλίζνπλ σο ζηπγλφ θαηα-

θηεηή.  Δδψ νινθιεξψλεηαη ε ηεξάζηηα πεξίνδνο ιφγνπ, ε νπνία μεθίλεζε κε ην ξ. ‘χρή,§9’ θαη θαηφπηλ αθνινχζε-
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ζαλ επηά απαξέκθαηα σο ππνθείκελά ηνπ (“τιμ᾵ν, προσεξευρίσκειν, ἁμιλλ᾵σθαι§9”, “ἐπιθυμεῖν, ἀγαπ᾵ν§10”, 

“ποιεῖσθαι, μηδ’ <ποιεῖσθαι>§11”).    τ῵ν μὲν βαρβάρων: ζπληάζζεηαη κε ην ‘κρατεῖν’ σο γεληθή δηαηξεηηθή.     

ἐπὶ τοσοῦτον: sc. ‘χρόνον’.   ἐξαρκέσει σοι κρατεῖν: ‘θα σου είναι αρκετό να τους εξουσιάζεις’.      

ὅσον...καταστῆσαι: ‘όσο ώστε να βάλεις την περιοχή σου σε ασφάλεια’,  αλαθνξηθή πξφηαζε, επηξξεκαηηθή ηνπ 

ρξφλνπ, ε νπνία εθθέξεηαη κε ζπκπεξαζκαηηθφ απαξέκθαην αληί γηα ξήκα, ‘νεμόμενοι τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι ὅσον 

ἀποζῆν, Θουκ.1,2  ο καθένας καλλιεργούσε τα δικά του κτήματα, όσο ώστε να επιβιώνει’. Ο Ιζνθξ. θαίλεηαη λα ζπκ-

βηβάδεηαη κε ηελ θαηάθηεζε ηεο Θξάθεο απφ ηνλ Φίιηππν κφλν ππφ ηελ πξνυπφζεζε φηη απηή ζα ηνπ εμαζθαιίζεη 

εξεκία ζηα κεηφπηζζελ ψζηε λα εθζηξαηεχζεη ελαληίνλ ηνπ Πέξζε βαζηιηά.    

 

(12) PrÕ polloà: sc. ‘χρόνου’, δει. πξηλ ν Φίιηππνο θάλεη ηελ εθζηξαηεία ζηελ Θξάθε· εκπξφζ. ηνπ ρξφλνπ.      

ἄν ἐποιησάμην: ‘θα ήταν δυνατόν να επιχειρούσα’, δπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνχ ρξφλνπ γηα ην δπλαηφλ ζην παξει-

ζφλ.      ἐπιστεῖλαί σοι ταῦτα: ‘ώστε να σου στείλω αυτές εδώ τις συμβουλές’, ην απαξέκθαην είλαη επηξξ. ηνπ απν-

ηειέζκαηνο, ε δνηηθή είλαη θαζαξή ηεο ‘ζπκκεηνρήο’ θαη ε αηηηαηηθή ηεο αλησλπκίαο είλαη θαλνληθφ ζχζηνηρν αληη-

θείκελν ζηελ ζέζε ηνπ ελλ. ‘ταύτας τὰς συμβουλάς’.      πρὸ τῆς στρατείας: ελλ. πξηλ απφ ηελ εθζηξαηεία πνπ 

έθαλε ν Φίιηππνο ζηελ Θξάθε θαη ζηελ δηάξθεηα ηεο νπνίαο ηξαπκαηίζηεθε ζνβαξά.      ‟n'...m¾ perišpesej: ‘για να 

...μην έπεφτες’, νη ηειηθέο πξνηάζεηο ηνπ ζθνπνχ ζπληάζζνληαη θαλνληθά κε Τπνηαθηηθή. Όκσο φηαλ ν ζθνπφο αλα-

θέξεηε ζε κία πξάμε ηνπ παξειζφληνο, ε νπνία δελ πξαγκαηνπνηήζεθε, ηφηε ηίζεηαη ε Οξηζηηθή ηζηνξηθνχ ρξφλνπ, 

φπσο εδψ, ‘ἐβουλόμην δ’ ἄν Σίμωνα τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν ἐμοί, ἵνα ἀμφοτέρων ἡμῶν ἀκούσαντες ῥᾴδίως 

ἔγνωτε τὰ δίκαια, Λυσ. 3,21  θα ήθελα ο Σίμων να είχε την ίδια αντίληψη με εμένα, για να παίρνατε εύκολα τις σω-

στές αποφάσεις αφού ακούγατε εμάς τους δυο’.    e„ m�n ™pe•sqhj: ππνζεηηθή πξφηαζε κε Οξηζηηθή θαη απφδνζε ηελ 

ηειηθή πξφηαζε, πιάγηνο ππνζεηηθφο ιφγνο πνπ δειψλεη κηα ‘πξαγκαηηθή’ ππφζεζε ζηνλ παξειζφλ.      thlikoÚtJ 

kindÚnJ: ελλ. ηνλ ηξαπκαηηζκφ ηνπ.     e„ d' ºp•sthsaj: ‘αν πάλι τότε δεν θα είχες πειστεί’.     μὴ...ἐδόκουν: ηειηθή 

πξφηαζε κε ελλ. ηνλ ‘ἵνα’ θαη νκνίσο γηα ηνπο ίδηνπο ιφγνπο κε Οξηζηηθή. Σν ελδηάκεζν απαξέκθαην είλαη εηδηθφ, 

αληηθείκελν ζην ξ.     taÙt¦: ‘τὰ αὐτά  τα ίδια – τα όμοια’.    to․j ½dh...™gnwsmšnoij: ‘προκειμένου για συμβάντα 

που έχουν γίνει γνωστά’, έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ, δνηηθή θαζαξή ηεο ‘ζπκκεηνρήο’ ή ‘ζπλνδείαο’.    di¦ tÕ 

p£qoj:‘εξ αιτίας του ατυχήματος’, δει. ηνπ ηξαπκαηηζκνχ ηνπ ζηελ Θξάθε.     ¢ll¦... ™martÚrei: επίζεο ηειηθή 

πξφηαζε κε ελλ. ηνλ ‘ἵνα’. Ο αληηζεηηθφο ζχλδεζκνο ‘ἀλλά’ ζπλδέεη απηή κε ηελ πξνεγνχκελε ηειηθή. Η νξηζηηθή 

ζηελ ζέζε ηεο ππνηαθηηθήο γηα ηνπο ίδηνπο ιφγνπο, φπσο πξνεγνπκέλσο.    tÕ sumbebhkÕj: δει. ‘τὸ πάθος’, έλαξ-

ζξε κηρ. σο ππνθείκελν ζην ξ.     toÝj lÒgouj Ñrqîj œcein: ε αηηηαηηθή ηνπ νπζηαζηηθνχ είλαη ππνθείκελν ζην 

απαξέκθαην, ην νπνίν είλαη εηδηθφ, αληηθείκελν ζην ξ.      toÝj...e„rhmšnouj: έλαξζξε κηρ. σο παξάζεζε ζην ‘τοὺς 

λόγους’.   perˆ aÙtîn:  

 

(13) Poll¦ d' œcwn e„pe․n: ‘αν και μπορώ να πω πολλά’, ην επίζεην είλαη ζε ζέζε ζπζηνίρνπ αληηθεηκέλνπ αληί 

ηνπ αλακελφκελνπ ‘πολλοὺς λόγους’· ε κηρ. είλαη ζπλεκκ. ελαληησκαηηθή· ην απαξέκθαην είλαη ηειηθφ, αληηθείκε-

λν ζην ξ.    di¦ t¾n toà pr£gmatoj fÚsin: ζπληάζζεηαη κε ην ‘εἰπεῖν’ θη φρη κε ην ‘παύσομαι λέγων’.    lšgwn:  

θαηεγνξεκαηηθή κηρ.    kaˆ s� kaˆ...toÝj spoudaiot£touj: δπν αηηηαηηθέο, ε πξψηε αλησλπκίαο, ε δεχηεξε έλαξ-

ζξε κηρ. σο νπζηαζηηθφ, νη νπνίεο ιεηηνπξγνχλ σο ππνθείκελα ζην απαξέκθαην ‘προσθήσειν’. Σα δπν ‘καί’ δελ είλαη 

ζπλδεηηθά, αιιά πξνζζεηηθά, ‘τόσο εσύ, όσο και οι πιο σημαντικοί από τους φίλους σου’.    ÐpÒs' ἄν βούλησθε: αλα-

θνξηθή – ππνζεηηθή πξφηαζε ηνπ πνζνχ κε Τπνηαθηηθή. Γεκηνπξγεί έλα ππνζεηηθφ ιφγν ηνπ πξνζδνθσκέλνπ κε α-

πφδνζε ην ‘προσθήσειν’.    prosq»sein:εηδηθφ απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην ‘οἶμαι’.    to․j e„rhmšnoij: έλαξζξε 

κηρ., δνηηθή θαζαξή ηεο ‘ζπκκεηνρήο’ ζην ‘προσθήσειν’.     kat¦ mikrÕn proŽën: ‘επειδή μακρηγόρησα λίγο πε-
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ρισσότερο’.     œlaqon ™mautÕn...ἐξοκείλας: ‘διέφυγε από την προσοχή μου ότι βγήκα εκτός ορίων’.     oÙk e„j 

™pistolÁj summetr•an: ‘όχι όσον αφορά την ισομέρεια στο περιεχόμενο της επιστολής’, δει. ηα ζέκαηα πνπ εμεηά-

δεη λα είλαη ηζνκεξψο θαηαλεκεκέλα. Η γεληθή ‘ἐπιστολῆς’ είλαη ππνθεηκεληθή.      ¢ll' e„j lÒgou mÁkoj: ‘αλλά 

όσον αφορά την χρονική διάρκεια της ομιλίας μου’, αλαθεξφκελνο ζηελ ζπλνιηθή έθηαζε ηεο ζπγθεθξηκέλεο επηζην-

ιήο. Η γεληθή ‘λόγου’ ππνθεηκεληθή.   

 

(14) OÙ m¾n ¢ll¦: ‘Σε κάθε περίπτωση όμως’.     ka•per toÚtwn oÛtwj ™cÒntwn: γεληθή απφιπηε, ελαληησκα-

ηηθή κηρ.      οὐ παραλειπτέον ἐστὶ: απξφζσπε ζχληαμε ηνπ ξεκαηηθνχ επηζέηνπο ‘παραλειπτέος, -α, -ον’.  τὰ 

perˆ tÁj pÒlewj: ‘τα σχετικά με την πόλη της Αθήνας’, ην άξζξν κεηαηξέπεη ηνλ εκπξφζεην ζε νπζηαζηηθφ ζην γέ-

λνο, ζηνλ αξηζκφ θαη ζηελ πηψζε ηνπ, θαη ηνλ θαζηζηά αληηθείκελν ζην απξφζσπν ξ. Ωο πξνζσπηθή ε ζχληαμε ζα 

ήηαλ ‘οὐ παραλειπτέα εἰσὶ τὰ περὶ τῆς πόλεως’.     ¢ll¦ peiratšon: επίζεο απξφζσπε ζχληαμε ηνπ ξεκαηηθνχ 

επηζ. κε ελλ. ην ‘ἐστί’.    parakalšsai se: ην απαξέκθαην είλαη ππνθείκελν ζηελ απξφζσπε ζχληαμε ηνπ ξεκαηη-

θνχ, θαη ε αηηηαηηθή ηεο αλησλ. είλαη αληηθείκελν ζην απαξέκθαην.      prÕj t¾n o„keiÒthta kaˆ t¾n crÁsin 

aÙtÁj: ‘προκειμένου για μια φιλία και μια συνεργασία μ’ αυτήν’, ε γεληθή είλαη αληηθεηκεληθή.    polloÝj: θαηεγν-

ξνχκελν.     e�nai: αληηθείκελν ζην ξ. ‘οἶμαι’.    τοὺς ἀπαγγέλλοντας καὶ λέγοντας: έλαξζξεο κηρρ. σο ππν-

θείκελα ηνπ απαξεκθάηνπ ‘εἶναι’.     τὰ δυσχερέστατα: ‘τις πιο προσβλητικές λέξεις’, ζχζηνηρν αληηθείκελν ζηηο 

δπν πξνεγνχκελεο κηρρ.     τ῵ν...εἰρημένων: έλαξζξε κηρ. σο γεληθή δηαηξεηηθή.    προστιθέντας: ελλ. πάιη ην άξ-

ζξν ‘τοὺς’· ίδηα κηρ. κε ηηο δπν πξνεγνχκελεο έλαξζξεο.     

 

(15)  e„...yšgoij: ππνζεηηθφ πξφηαζε κε επθηηθή θαη κε απφδνζε ηελ δπλεηηθή επθηηθή πνπ πξνεγείηαη. Δπζχο ππν-

ζεηηθφο ιφγν πνπ δειψλεη κηα ‘απιή ζθέςε’.      tÕn m�n dÁmon tÕn ¹mšteron: ‘την δημοκρατική παράταξη στην 

Αθήνα’.     Óti...πείθεται: θαηλνκεληθά εηδηθή πξφηαζε, ελψ ζηελ νπζία είλαη αηηηνινγηθή.      to․j diab£llousin: 

‘στους συκοφάντες’, έλαξζξε κηρ. σο δνηηθή θαζαξή ηεο ‘ζπκκεηνρήο’.    aÙtÕj d� fa•noio: επίζεο ππνζεηηθή πξφ-

ηαζε κε ελλ. ηνλ ζχλδεζκν ‘εἰ’ ιφγσ ησλ ζπλδέζκσλ ‘μὲν ~ δὲ’.  πιστεύων: θαηεγνξεκαηηθή κηρ.    to․j... ἔχου- 

σιν: έλαξζξε κηρ. σο δνηηθή θαζαξή ηεο ‘ζπκκεηνρήο’.     t¾n tšcnhn taÚthn: δει. ηελ ηέρλε ηνπ δεκαγσγνχ.    

καὶ μὴ γιγνώσκοις: ηξίηε ππνζεηηθή πξφηαζε ζηελ ζεηξά ζπλδεδεκέλε κε ηελ πξνεγνχκελε κέζσ ηνπ ‘καὶ’.      

ὡς...ἐπιδεικνύουσιν: εηδηθή πξφηαζε, αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘γιγνώσκεις’. Ωο ππνθείκελν ζην ξ. ελλννχληαη ‘οἱ 

διαβάλλοντες  οι συκοφάντες’.     ὅσῳπερ ἄν...ἀποφαίνωσιν: αλαθνξηθή επηξξεκαηηθή πξφηαζε ηνπ πνζνχ κε π-

πφζεζε δηφηη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ζπλ ηνλ ανξηζηνινγηθφ ‘ἄν’. Τπνθείκελν ζην ξ. ‘ἀποφαίνωσι’ νκνίσο ‘οἱ 

διαβάλλοντες’. Ωο απφδνζε ζηελ ππφζεζε ιεηηνπξγεί ε εηδηθή πξφηαζε.        t¾n pÒlin: αληηθείκελν ζην ξ. ‘ἀπο- 

φαίνωσιν’.    eÙagwgotšran: θαηεγνξνχκελν ζηελ κηρ. ‘οὖσαν’.      oâsan: θαηεγνξεκαηηθή κηρ. ή άιισο θαηε-

γνξνχκελν ηνπ απνηειέζκαηνο ζην ‘πόλιν’.    τοσούτῳ: δνηηθή επηξξ. ηνπ κέηξνπ ή πνζνχ.   σοι: δνηηθή πξνζσπη-

θή – εζηθή.      sumferÒntwj ἔχουσαν: θαηεγνξεκαηηθή κηρ.  Ο Ιζνθξ. ζηελ νπζία επηηίζεηαη ζηνπο εθπξνζψπνπο 

ηεο αληί-Μαθεδνληθήο παξάηαμεο, δηφηη κε ηελ θαηαγγειηηθή ξεηνξηθή ηνπο θέξλνπλ ζηελ Αζήλα ηα αθξηβψο αληί-

ζεηα απνηειέζκαηα θαη ιεηηνπξγνχλ ελ αγλνία ηνπο σο ‘πξάθηνξεο’ ησλ ζπκθεξφλησλ ηνπ Φηιίππνπ.    αὐτὴν: sc. 

‘τὴν Ἀθήνα’, αληηθείκελν ζην ξ.    oƒ...Ôntej: έλαξζξε κηρ. σο ππνθείκελν ζην ξ. ‘διαπράττονται’.    oŒo• t': ‘θα-

ηεγνξνχκελν’.   mhd�n ¢gaqÕn:  ε αλησλπκία είλαη ζχζηνηρν αληηθείκελν ζην ‘ποιῆσαι’, θαη ην άλαξζξν επίζεην 

είλαη θαηεγνξ. πξνζδ. ηνπ απνηειέζκαηνο.   ποιῆσαι: ζπκπεξαζκαηηθφ απαξέκθαην ζηελ έθθξαζε ‘οἷοί τ’ ὄντες’. 

Η ζεηξά ησλ ιέμεσλ: ‘οἱ ὄντες οἷοί τ’ ποιῆσαι μηδὲν ἀγαθὸν  αυτοί που δεν έχουν καμία δυνατότητα να κάνουν κάτι 

που να είναι καλό’.     διαπράττονται τοῖς λόγοις: ‘επιτυγχάνουν με την ομιλία τους’, ε δνηηθή ηνπ κέζνπ – νξ-
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γάλνπ.  Óti ¨n boulhqîsin: αλαθνξηθή – ππνζεηηθή πξφηαζε, αληηθείκελν ζην ξ. ‘διαπράττονται’.     Ã: ‘όντως - 

πράγματι’.    σέ: ππνθείκελν ζην ‘ἀποτυχεῖν’.   προσήκει: ‘ταιριάζει – αρμόζει’, απξφζσπν ξ.   τὸν...ἄν... δυνάμε-

νον: έλαξζξε κηρ. σο παξάζεζε ζηελ αλησλ. ‘σέ’. Με ηελ πξνζζήθε ηνπ δπλεηηθνχ ‘ἄν’ αληηζηνηρεί ζε δπλεηηθή 

επθηηθή θαη αλαιχεηαη ζε αλαθνξηθή πξφηαζε: ‘ὅς ἄν δύναιο  ο οποίος πιθανόν να μπορείς’.     πλεῖστ’: ζχζηνηρν 

αληηθείκελν ζην ‘εὐεργετῆσαι’.     ἔργῳ: δνηηθή ηνπ ηξφπνπ.    εὐεργετῆσαι: αληηθ. ζηελ κηρ. ‘δυνάμενον’.      

μηδενὸς ἀποτυχεῖν παρ’ ἡμ῵ν: ε γεληθή είλαη δηαηξεηηθή θαη ην απαξέκθαην είλαη ππνθείκελν ζην απξφζσπν ξ. 

‘προσήκει’. Η ζπληαθηηθή ζεηξά ησλ ιέμεσλ φιεο ηεο πξφηαζεο: ‘ἦ προσήκει μηδενὸς ἀποτυχεῖν παρ’ ἡμῶν σὲ 

τὸν ἄν δυνάμενον εὐεργετῆσαι ἔργῳ πλεῖστα  όντως ταιριάζει να μην αποτύχεις σε τίποτε στα ζητήματα που αφο-

ρούν εμάς στην Αθήνα, εσύ ο οποίος πιθανόν μπορείς να προσφέρεις εμπράκτως πολλές ευεργεσίες’. Όιε ε παξάγξαθνο 

15 βαζίδεηαη ζηνλ εμήο ζπιινγηζκφ:  

1. Ο Φίιηππνο ζπκπεξηθέξεηαη παξάδνμα (ἄν ἄτοπον ποιοίης)  

2. 1
νλ

 θαηεγνξεί ηνπο Αζελαίνπο όηη εκπηζηεύνληαη ηνπο ξήηνξεο πνπ ηνλ ζπθνθαληνύλ  (τὸν μὲν δῆμον... τοῖς δι-

αβάλλουσιν). 

3. ελώ ν ίδηνο ζηελ ρώξα ηνπ εκπηζηεύεηαη όζνπο ζπθνθαληνύλ ηνπο Αζελαίνπο (αὐτὸς δὲ φαίνοιο...ἔχουσιν). 

4. 2
νλ

 δελ θαηαλνεί όηη νη ζπθνθάληεο ζηελ Αζήλα δξνπλ πξνο ην ζπκθέξνλ ηνπ (καὶ μὴ γιγνώσκοις...αὐτὴν 

ἐπιδεικνύουσιν)  

5. δηόηη αλ απηνί κε ηα ιόγηα κπνξνύλ λα ζπκπαξαζύξνπλ ηα πιήζε, ηόηε ν ίδηνο κε ηα έξγα κπνξεί πεξηζζόηεξν (Εἰ 

γὰρ οἱ μηδὲν ἀγαθὸν...μηδενὸς ἀποτυχεῖν παρ’ ἡμῶν) 

Καη πξνθαλψο ηα έξγα ηα νπνία ππαηλίζζεηαη ν Ιζνθξ. δελ είλαη άιια απφ ηελ ζπλέλσζε ησλ Διιήλσλ ππφ ηελ εγε-

ζία ηνπ γηα κηα εθζηξαηεία ελαληίνλ ησλ Πεξζψλ.  

 

(16) prÕj m�n toÝj...kathgoroàntaj: ‘απέναντι σ’ αυτούς που κατηγορούν την πόλη μας με επικριτικό τρόπο’.  

™ke•nouj ¢ntit£ttesqai: ‘εκείνους πρέπει εμείς να αντιτάσσουμε’, ε αλησλ. είλαη αληηθείκελν ζην απαξέκθαην, ην 

νπνίν είλαη ππνθείκελν ζην ξ. ‘δεῖ’, θαη ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ ελλ. ην ‘ἡμ᾵ς’.     τοὺς...λέγοντας καὶ τοὺς 

...φάσκοντας: δπν έλαξζξεο κηρ. σο νπζηαζηηθά – παξαζέζεηο ζηελ αλησλ. ‘ἐκείνους’.   p£nta te taàt' e�nai: 

‘ότι όλα αυτά ισχύουν’, δει. νη θαηεγνξίεο πνπ απνδίδνληαη ζηελ Αζήλα. Η γξαθή απηή θαίλεηαη λα είλαη ζηνπο θδδ. 

G&E. Τπάξρεη φκσο θαη ε αλάγλσζε ‘πάντα τἀναντί’ εἶναι’.     m»te me․zon m»t' œlatton aÙt¾n ºdikhkšnai: 

‘ότι αυτή (:η Αθήνα) δεν έχει διαπράξει ούτε μικρό ούτε μεγάλο παράπτωμα’, ηα άλαξζξα επίζεηα είλαη ζε ζέζε ζπ-

ζηνίρσλ αληηθεηκέλσλ ζην απαξέκθαην, ε αλησλπκία είλαη ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ, θαη ην απαξέκθαην είλαη 

αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘φάσκοντας’. Απηφ πνπ θάλεη εδψ ν Ιζνθξ. είλαη λα αληηπαξαζέηεη ζηνπο επηθξηηέο ηεο Αζή-

λαο δπν νκάδεο εληειψο αληίζεηεο, πξψηνλ εθείλνπο πνπ απνδέρνληαη εμ νινθιήξνπ ηηο φπνηεο θαηεγνξίεο απνδίδν-

ληαη ζηελ πφιε, θαη δεχηεξνλ εθείλνπο πνπ ηηο απνξξίπηνπλ νινζρεξψο. Όπσο ζα πεη ζηελ ζπλέρεηα, θαη νη εθπξφ-

ζσπνη θαη ησλ δπν απηψλ νκάδσλ ζθάιινπλ, δηφηη ππνζηεξίδνπλ αθξαίεο ζέζεηο.     οὐδὲν τoioàtον: ‘κάτι που να 

είναι παρόμοιο’, δει. κηα εθ ησλ δπν πξνεγνπκέλσλ αθξαίσλ απφςεσλ. Σν ‘οὐδὲν’ είλαη ζε ζέζε ζπζηνίρνπ αληηθεη-

κέλνπ ζην ‘εἴποιμι’ αληί ηνπ νξζνχ ‘οὐδένα λόγον’, θαη ην ‘τοιοῦτον’ είλαη θαηεγνξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο.   

εἰ...τολμῴην: ππνζεηηθή πξφηαζε κε επθηηθή θαη κε απφδνζε ηελ δπλεηηθή επθηηθή πνπ πξνεγείηαη.     t῵ν 

ἄλλων...νομιζόντων: ‘ενώ οι υπόλοιποι άνθρωποι...θεωρούν’.    μηδὲ τοὺς θεοὺς: ‘ούτε και οι θεοί’, ππνθείκελν 

ζην απαξέκθαην ‘εἶναι’.    ἀναμαρτήτους εἶναι: ην άλαξζξν επίζεην είλαη θαηεγνξνχκελν θαη ην απαξέκθαην εί-

λαη αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘νομιζόντων’.    αὐτὸς: ‘εγώ ο ίδιος’, θαηεγνξεκαηηθφο πξνζδ.     ὡς...πεπλημμέληκεν: 

εηδηθή πξφηαζε αληηθ. ζην ‘λέγειν’.    οὐδὲν: θαηαρξεζηηθψο ζε ζέζε ζπζηνίρνπ αληηθεηκέλνπ αληί ηνπ νξζνχ 

‘οὐδὲν πλημμέλημα’.  
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(17)  OÙ m¾n ¢ll': φπσο ζηελ §14.    crhsimwtšran oÙk ¨n eÛroij: sc. ‘πόλιν’. Σν άλαξζξν επίζεην είλαη θα-

ηαρξεζηηθψο ζε ζέζε αληηθεηκέλνπ. Αλ ππήξρε ην ‘πόλιν’, ηφηε ην επίζεην ζα ήηαλ θαηεγνξ. πξνζδηνξηζκφο ‘δεν εί-

ναι δυνατόν να βρεις πόλη που να είναι πιο ωφέλιμη’.     to․j “Ellhsin...to․j so․j pr£gmasin: δπν δνηηθέο ηεο 

‘αλαθνξάο’ ή ηνπ ‘ζε ζρέζε κε’.    ú...™stin:θχξηα πξφηαζε.  ú: i.e. ‘τούτῳ’, δνηηθή ‘θαζαξή’ σο ζπκπιήξσκα 

ζηελ απξφζσπε ζχληαμε ηνπ ξεκαηηθνχ επηζέηνπ ‘προσεκτέον ἐστίν τὸν νοῦν’.      tÕn noàn: θαλνληθφ αληηθείκε-

λν ζηελ απξφζσπε ζχληαμε ηνπ ξεκαηηθνχ επηζέηνπ.        OÙ g¦r mÒnon sunagwnizomšnh: ζπλεκκ. κηρ. ζην ελλ. 

‘ἡ πόλις’ σο ππνθείκελν ηνπ ξ. Δπηξξ., ηξνπηθή κηρ. ‘διότι η Αθήνα όχι μόνο με το να είναι σύμμαχος’.     ¢ll¦ 

kaˆ...dokoàsa: νκνίσο ζπλεκκ. κηρ. ζην ελλ. ‘πόλις’, επηξξ., ηξνπηθή, ‘αλλά και μόνο με το να δίνει την εντύπωση’.    

 

(18) toÚj te g¦r...Ôntaj: ‘διότι εκείνους τους λαούς που βρίσκονται τώρα υπό την κυριαρχία σου’, ε έλαξζξε κηρ. 

αληηθείκελν ζην ‘κατέχοις’.     ῥᾷον ἄν κατέχοις: ‘ευκολότερα είναι δυνατόν να τους εξουσιάζεις’.    e„ mhdem•an 

œcoien ¢postrof¾n: ‘αν πιθανόν δεν είχαν καμία ευκαιρία για αποστασία’. Όινο ν ζπιινγηζκφο ηνπ Ιζνθξ. βαζίδε-

ηαη πάλσ ζηνλ επεμεγεκαηηθφ ‘γὰρ’ ζηελ αξρή ηεο πεξηφδνπ, δηφηη απηφο θαιείηαη λε επεμεγήζεη ηελ άπνςε πνπ ε-

μέθξαζε ζηελ πξνεγνχκελε παξάγξαθν, πσο δει. κηα ζπκκαρία κε ηελ Αζήλα ζα εμαζθάιηδε ζηνλ Φίιηππν πνιιά 

νθέιε (συναγωνιζομένη...δοκοῦσα μόνον).   Ο ζπιινγηζκφο ηνπ εδψ βαζίδεηαη ζηελ ινγηθή πσο αλ ε Αζήλα είλαη 

ζην αληίπαιν ζηξαηφπεδν ηνπ Φηιίππνπ, ηφηε ελδέρεηαη λα ππνθηλεί απνζρηζηηθέο ηάζεηο ζηηο ππνηειείο ζηνλ Φίιηππν 

ρψξεο.      oÞj boulhqe•hj: αλαθνξηθή – ππνζεηηθή πξφηαζε ηζνδχλακε κε ηελ ππνζεηηθή ‘εἰ βουληθείης’. Δηζάγεη 

ππνζεηηθφ ιφγν κε ‘πξαγκαηηθή’ ππφζεζε, θαη σο απφδνζε έρεη ηελ δπλεηηθή επθηηθή ‘ἄν καταστρέψαιο’.      tÁj 

toiaÚthj eÙno•aj: ‘και με ποιά λογική δεν πρέπει να επιθυμείς μια τέτοια καλή προσφορά’, ελλ. ‘που θα σου προ-

σφέρει μίας συμμαχία με την Αθήνα’. Η γεληθή ζπληάζζεηαη σο ‘δηαηξεηηθή’ ζην απαξέκθαην ‘ὀρέγεσθαι’. Σν γεγν-

λφο φηη ζηελ λ.ε. απνδίδεηαη κε αηηηαηηθή, δελ ζεκαίλεη φηη είλαη ‘αληηθείκελν’, γηαηί ε θ.ι. εξκελεία ηνπ ξ. ‘ἐπιθυμῶ 

τινός’ είλαη ‘εκφράζω την επιθυμία για κάτι από κάτι’.    δι’ ἥν: sc. ‘εὔνοιαν’, ‘εξ αιτίας της οποίας προσφοράς’.    

 

(19) Ósoi...μισθοῦνται καὶ...δαπαν῵σιν: ηππηθά αλαθνξηθή πξφηαζε, φκσο νπζηαζηηθά είλαη πιάγηα εξψηεζε ιφ-

γσ ηεο παξνπζίαο ηνπ ξ. ςπρηθνχο πάζνπο ‘θαυμάζω’, ζην νπνίν ιεηηνπξγεί σο αληηθείκελν, ‘απορώ πό-

σοι...μισθώνουν και...δαπανούν’.     τ῵ν...ἐχόντων: έλαξζξε κηρ. σο γεληθή δηαηξεηηθή.    τὰ...στρατόπεδα: αηηηαηη-

θή, αληηθείκελν ζην ‘μισθοῦνται’.      τ῵ν ξενιτευομένων: ‘από εκείνους που υπηρετούν ως μισθοφόροι’, ‘ξενιτευό-

μαι = υπηρετώ ως μισθοφόρος’. Η γεληθή είλαη δηαηξεηηθή ζηελ αηηηαηηθή ‘τὰ στρατόπεδα’.      suneidÒtej: ‘αν και 

γνωρίζουν καλά’, ελαληησκαηηθή κηρ.     πλείους: i.e. ‘πλείονας’, αηηηαηηθή άλαξζξνπ επηζέηνπ σο θαηαρξεζηηθφ 

αληηθείκελν ζηα δπν ξξ. πνπ αθνινπζνχλ.     ἠδίκηκεν...ἤ σέσωκεν: ζε αηηηθή ζχληαμε κε ππνθείκελφ ηνπο ηνλ 

πιεζπληηθφ ‘τὰ στρατόπεδα’. ‘ἤ σέσωκεν’ είλαη β΄ φξνο ζπγθξίζεσο απφ ην ‘πλείους’.     τ῵ν πιστευσάντων: 

έλαξζξε κηρ. σο γεληθή δηαηξεηηθή.      αὐτοῖς: δνηηθή θαζαξή, πξνζσπηθή.     τὴν δὲ πόλιν...μὴ πειρ῵νται: ε πα-

ξνπζία ηνπ ‘δὲ’ θαζηζηά ηελ πξφηαζε φκνηα κε ηελ πην πάλσ ‘ὅσοι...δαπανῶσιν’, δει. πιάγηα εξψηεζε. Σν ξ. ‘πει- 

ρῶνται’ βξίζθεηαη ζε Τπνηαθηηθή Δλεζηψηα ιφγσ ηεο άξλεζεο ‘μή’.    τὴν...πόλιν:  πειρῶνται:   δει. ‘ηελ Αζή-

λα’.     τὴν...κεκτημένην: έλαξζξε κηρ. σο παξάζεζε ζην ‘πόλιν’.      ἥ...σέσωκεν: ε αλαθνξά είλαη γηα ηνπο δπν 

Πεξζηθνχο πνιέκνπο.    

 

(20) Óti pollo․j...doke․j: εηδηθή πξφηαζε αληηθείκελν ζην ‘ἐνθυμοῦ’. Η δνηηθή είλαη πξνζσπηθή ηεο αλαθνξάο ή 

ηνπ θξίλνληνο πξνζψπνπ.      kalîj bebouleàsqai: ‘ότι πήρες τις σωστές αποφάσεις’, ην απαξέκθαην είλαη εηδηθφ, 

αληηθ. ζην ξ.    Ótι δικαίως kšcrhsai Θεσσαλοῖς: ‘σχετικά με το γεγονός ότι με δίκαιο τρόπο αντιμετώπισες τους 
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Θεσσαλούς’, εηδηθή πξφηαζε σο πξνζδηνξηζκφο ηεο αλαθνξάο.  Ο Ιζνθξ. αλαθέξεηαη ζηα γεγνλφηα ηνπ 344π.Υ., φηαλ 

ν Φίιηππνο εηζέβαιε ζηελ Θεζζαιία θαη εμεδίσμε απφ ηελ εμνπζία φινπο ηνπ ηνπηθνχο ηπξάλλνπο. Με ηελ πξάμε 

ηνπ απηή πίζηεπε φηη ζα θέξδηδε ηελ ζπκπάζεηα ησλ ππνινίπσλ Διιήλσλ ‘ἤλπιζε γὰρ τούτους ἔχων συμμάχους 

καὶ τοὺς Ἕλληνας ῥᾳδίως εἰς εὔνοιαν προτρέψασθαι, Διόδ. 16,69,8’.    ¢ndr£sin oÙk eÙmetaceir•stoij: ην 

άλαξζξν νπζηαζηηθφ είλαη παξάζεζε ζην ‘Θεσσαλοῖς’, θαη ην άλαξζξν επίζεην είλαη επηζ. πξνζδ.    στάσεως: γελη-

θή δηαηξεηηθή.     perˆ ¹m©j: sc. ‘Ἀθηναίους’.     ἐπιστάμενον: ζπλεκκ. κηρ. αηηηνινγηθή.     ὅτι...τυγχάνομεν: 

εηδηθή πξφηαζε.    τὴν μὲν χώραν...τὴν δὲ δύναμιν: δπν αηηηαηηθέο κε αληηζεηηθή κεηαμχ ηνπο ζχληαμε σο αληηθεί-

κελα ζηελ κηρ. ‘ἔχοντες’.    ὅμορον: θαηεγνξνχκελν ηνπ απνηειέζκαηνο ζηηο δπν πξνεγνχκελεο αηηηαηηθέο, ‘ὥστε 

ὅμορο εἶναι’.    

 

(21) t¦j tîn pÒlewn: ην άξζξν νπζηαζηηθνπνηεί θαη άιια νπζηαζηηθά ζην δηθφ ηνπ γέλνο, πηψζε θαη αξηζκφ. Δδψ 

κεηαηξέπεη ηελ γεληθή πιεζπληηθνχ ζε αηηηαηηθή, αληηθείκελν ζην ‘αἱρεῖν’.    t¦...τοιαῦτα τ῵ν ἔργων: sc. ‘αἱρεῖν 

τὰ τείχη τῶν πόλεων’,  ε έλαξζξε αλησλπκία είλαη ππνθείκελν κε αηηηθή ζχληαμε ζην ‘ἔχει’, θαη ε γεληθή είλαη 

δηαηξεηηθή.    ¢ll¦ kaˆ tîn toioÚtwn: sc. ‘ἔργων’.      τοῖς στρατοπέδοις: i.e. ‘τοῖς στρατιώταις’.     ἤν 

...δυνηθῇς: ππνζεηηθή πξφηαζε κε ππνηαθηηθή, θαη κε απφδνζε ηελ νξηζηηθή κέιινληα  ‘ἐπαινέσονται’. Δπζχο π-

πνζ. ιφγνο πνπ δειψλεη ην πξνζδνθψκελν.  : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : :  

 

(22) Dika•wj: ‘με τους κανόνες του δικαίου – με δίκαιο τρόπο’.    ἄν μοι πιστεύοις: ‘είναι δυνατόν να πιστέψεις σε 

μένα’, δπλεηηθή επθηηθή γηα ην δπλαηφλ ζην παξφλ & κέιινλ.    οἷς εἴρηκα: αλαθνξηθή επηξξεκαηηθή πξφηαζε πνπ 

ιεηηνπξγεί σο πξνζδηνξηζκφο ηεο αλαθνξάο, ‘όσον αφορά αυτά που ανέφερα’. Σν αλαθνξηθφ είλαη δνηηθή επηξξεκα-

ηηθή ηεο αλαθνξάο, θαη βξίζθεηαη ζε έιμε. Καλνληθά ε δνηηθή ‘οἷς’ πξέπεη λα αλαιπζεί ζε <τούτοις ἅ>, φπνπ ε δν-

ηηθή ηεο δεηθηηθήο αλησλπκίαο ζα γίλεη ε δνηηθή ηεο αλαθνξάο, θαη ε αηηηαηηθή ηνπ αλαθνξηθνχ ζα γίλεη ην ζχζηνηρν 

αληηθείκελν ηνπ ‘εἴρηκα’.    κολακεύειν: αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘εἰθισμένος’.     αὐτὴν: sc. ‘τὴν πόλιν’     οὔτε 

εἰθισμένος...,ἀλλὰ...ἐπιτετιμηκὼς: δπν ζπλεκκ. κηρρ., θαηεγνξεκαηηθέο ζην ξ. ‘φανήσομαι’, νη νπνίεο κεηαμχ 

ηνπο ζπλδένληαη αληηζεηηθά.     ple․sta p£ntwn: ‘αλλά αντιθέτως θα φανώ ότι έχω επικρίνει πάρα πολύ περισσό-

τερα πράγματα συγκριτικά με όλους γενικά’. Σν ‘πλεῖστα’ είλαη ζχζηνηρν αληηθείκελν θαηαρξεζηηθψο ζηελ κηρ. αληί 

ηνπ νξζνχ ‘πλείστας ἐπιτιμήσεις’. Η γεληθή ‘πάντων’ είλαη ζπγθξηηηθή θαη κ’ απηήλ ελλνείηαη ‘πάντων τῶν 

Ἀθηναίων’.    οὔτε...φερόμενος, ἀλλ’ ἀγνοούμενος...καὶ φθονούμενος: ηξεηο θαηεγνξεκαηηθέο κηρρ. ζην ξ. 

‘φανήσομαι’. Η πξψηε ζπκπιέθεηαη κε ηηο δπν επφκελεο αληηζεηηθά, ελψ νη δπν δεχηεξεο κεηαμχ ηνπο παξαηαθηηθά 

κε ηνλ ‘καί’.     eâ...φερόμενος: ‘εὖ φέρομαι = κρίνομαι – αντιμετωπίζομαι με καλό τρόπο’, ‘οὕτως ἀτυχῶς φέρο-

μαι παρ’ αὐτοῖς, Ἰσοκρ. Παν.15  τόσο άσχημα αντιμετωπίζομαι από αυτούς’.   par¦ to․j pollo․j kaˆ to․j... 

dokim£zousin: δπν εκπξφζεηνη πξνζδηνξηζκνί κε ηνλ δεχηεξν ζηελ ζέζε νπζηαζηηθνχ λα έρεη έλαξζξε κηρ., ‘εἰκῇ 

δοκιμάζω = κάνω προσπάθειες στην τύχη’.     ὥσπερ σύ: αλαθνξηθή επηξξ. πξφηαζε ηνπ ηξφπνπ.    Πλὴν: ‘παρ’ 

όλα αυτά όμως’.      τοσοῦτον: ‘τόσο πολύ’.     ὅτι...οὕτως ἔχουσιν: εηδηθή πξφηαζε σο επίξξ. ηεο αλαθνξάο, ‘παρ’ 

όλα αυτά όμως τόσο πολύ διαφέρουμε μεταξύ μας ως προς το γεγονός ότι...’     οὕτως ἔχουσιν: i.e. ‘Ἀθηναῖοι’.       

διότι προσποιοῦμαι...καὶ... ὁρ῵σιν: δπν αηηηνινγηθέο πξνηάζεηο πνπ βξίζθνληαη ζε ζπληαθηηθή αληηζηνίρεζε κε 

ηνλ πην πξηλ εκπξφζεην επηξξ. πξνζδ. ηεο αηηίαο ‘διὰ τὴν δύναμιν’.     αὐτ῵ν: γελ. ζπγθξηηηθή.    plείους: i.e. 

‘πλείονας’, αληηθ. ζην ‘ὁρῶσιν’.    βουλομένους: ζπλεκκ. κηρ., θαηεγνξεκαηηθή ζην ‘πλείους’.      ἤ σφίσιν 

αὐτοῖς: β΄ φξνο ζπγθξίζεσο κε ηνλ α΄ φξν λα είλαη ε δνηηθή ‘ἐμοί’.     
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(23)  ·®dion e�nai: απξφζσπε έθθξαζε, αληηθ. ζην ξ.    τὴν δόξαν...διαφεύγειν: ην νπζηαζηηθφ είλαη ππνθείκελν 

ζην απαξέκθαην, θαη ην απαξέκθαην είλαη ππνθείκελν ζηελ απξφζσπε έθθξαζε, ‘διαφεύγω τὴν δόξαν = απομα-

κρύνομαι από μία φήμη – φημολογία’.    παρ’ αὐτοῖς: sc. ‘Ἀθηναίοις’, ν εκπξφζεηνο ζπληάζζεηαη κε ηελ αλαθνξη-

θή πξφηαζε, ‘την φημολογία την οποίαν έχουμε εκ μέρους τους’.    αὐτὴν: sc. ‘τὴν δόξαν’.      ἀνάγκη: i.e. ‘ἐστί’.  :  

 

(24) Ó,ti de․ ple•w lšgein: θαηλνκεληθά αλαθνξηθή πξφηαζε, νπζηαζηηθά πιάγηα εξψηεζε, αληηθείκελν ζην ξ.   

ple•w: αληί γηα ‘πλείονα’, αηηηαηηθή νπδεηέξνπ πιεζπληηθνχ αξηζκνχ, ζχζηνηρν αληηθείκελν ζην ‘λέγειν’.    

τοσοῦτον: αληηθείκελν επίζεο ζην ‘λέγειν’.     Óτι καλόν ἐστιν: εηδηθή πξφηαζε, επεμήγεζε ζην ‘τοσοῦτον’.  

t¾n basile•an kaˆ t¾n eÙdaimon•an: ππνθείκελα ζην απαξέκθαην ‘παρακαταθέσθαι’.    tÍ...eÙno•v: δνηηθή θα-

ζαξή ηεο ζπκκεηνρήο.    tîn `Ell»nwn: γεληθή ππνθεηκεληθή.  

 

 

 

ΜΔΣΑΦΡΑ΢Η 

(1)  Ξέξσ θαιά φηη φινη έρνπλ ζπλεζίζεη λα είλαη πεξηζζφηεξν επγλψκνλεο ζ’ απηνχο νη νπνίνη εγθσκηάδνπλ παξά ζ’ εθεί-

λνπο νη νπνίνη δίλνπλ ζπκβνπιέο, πφζν κάιινλ αλ θάπνηνο ρσξίο λα ηνπ έρεη δεηεζεί θάλεη θάηη ηέηνην. Καη αλ δελ 

ζπλέβαηλε εγψ λα ζε παξφηξπλα θαη ζην παξειζφλ κε πνιχ θαιή δηάζεζε εμ αηηίαο πνηψλ ελεξγεηψλ θαηλφζνπλ ζε 

εκέλα φηη είλαη δπλαηφλ λα πξαγκαηνπνηήζεηο απηά πνπ είλαη ηαηξηαζηά ηδηαηηέξσο ζ’ εζέλα, ίζσο δελ ζα επηρεηξνχζα 

ηψξα λα ιέσ ηελ γλψκε κνπ ζρεηηθά κε απηά πνπ ζνπ έρνπλ ζπκβεί.  

(2)   Δπεηδή ινηπφλ ηφηε πήξα ηελ απφθαζε λα αζρνιεζψ ζνβαξά κε ηα δηθά ζνπ δεηήκαηα ηφζν γηα ράξε ηεο πφιε-

σο ηεο δηθήο κνπ, αιιά θαη γηα ράξε ησλ ππνινίπσλ Διιήλσλ, ζα ήηαλ ληξνπηαζηηθφ, αλ θαηλφκνπλ ζ’ εζέλα φηη γηα 

πξάγκαηα ιηγφηεξν ζεκαληηθά ζνπ είρα δψζεη ζπκβνπιέο, ελψ γηα πξάγκαηα πεξηζζφηεξν επείγνληα δελ αλέθεξα 

απνιχησο ηίπνηε, θαη κάιηζηα παξά ην γεγνλφο φηη γλσξίδσ φηη εθείλα ήζαλ ζρεηηθά κε ηελ πζηεξνθεκία ζνπ, ελψ 

απηά εδψ είλαη ζρεηηθά κε ηελ ζσηεξία ζνπ, γηα ηελ νπνίαλ έδσζεο ηελ εληχπσζε ζε φινπο φζνη άθνπζαλ ηηο πξν-

ζβνιέο πνπ ιέρζεθαλ γηα ζέλα, φηη αδηαθνξείο.   

(3) Ο θαζέλαο έρεη γλσξίζεη φηη εζχ δηαθηλδπλεχεηο πεξηζζφηεξν κε πάζνο θαη έληαζε, απ’ φ,ηη κε ηξφπν πνπ ηαηξηά-

δεη ζε βαζηιηά,  θαη φηη πην πνιχ ελδηαθέξεζαη εζχ γηα ηνπο επαίλνπο αλαθνξηθά κε ηελ αλδξεία, παξά γηα ην ζπλνιη-

θφ εχξνο ησλ δεηεκάησλ ζνπ. Δίλαη φκσο ζηνλ ίδην βαζκφ θαθφ, έζησ θη αλ νη ερζξνί βξίζθνληαη παληνχ ζηνλ πεξί-

γπξν, εζχ λα κε μερσξίδεηο απφ ηνπο ππφινηπνπο, θαη παξά ην γεγνλφο φηη δελ παξέζηε θάπνηα ηδηαίηεξε αλάγθε,  

εζχ λα ζέζεηο ηνλ εαπηφ ζνπ ζε ηέηνηεο ζηξαηησηηθέο επηρεηξήζεηο, ζηελ δηάξθεηα ησλ νπνίσλ αθφκε θη αλ θαηφξζσ-

λεο θάηη, δελ ζα είρεο πξαγκαηνπνηήζεη ηίπνηε ην ζεκαληηθφ,  ελψ αλ ζθνησλφζνπλ, ηφηε ζα θαηέζηξεθεο φιε ηελ 

θαιή ηχρε πνπ ηψξα έρεηο.  

(4) Πξέπεη λα κε ζεσξείο φινπο γεληθψο ηνπο ζαλάηνπο ζηηο κάρεο σο ηηκεηηθνχο αιιά λα πηζηεχεηο φηη νη ζάλαηνη 

γηα ηελ ππεξάζπηζε ηεο παηξίδαο θαη ησλ γνλέσλ θαη ησλ παηδηψλ είλαη άμηεο επαίλσλ, ελψ νη ζάλαηνη πνπ δεκηψ-

λνπλ φια απηά θαη πξνζβάιινπλ ηηο ελέξγεηεο πνπ έρνπλ πην πξηλ θαηνξζσζεί είλαη ληξνπηαζηηθνί θαη λα ηνπο απν-

θεχγεηο κε ηελ εληχπσζε φηη γίλνληαη αηηίεο γηα κεγάιε δπζθήκηζε.   

(5)  Πηζηεχσ φκσο φηη ζε ζπκθέξεη λα κηκείζαη ηηο πφιεηο, δει. κε πνηφλ ηξφπν νξγαλψλνπλ ηα ζρεηηθά δεηήκαηα κε 

ηνπο πνιέκνπο. Γηφηη φιεο γεληθψο, φηαλ ζηέιλνπλ πξνο ηα έμσ έλα ζηξαηησηηθφ ζψκα, ζπλεζίδνπλ ην θνηλσληθφ ζχ-

λνιν αιιά θαη ην ζπκβνπιεπηηθφ φξγαλν γηα ηηο παξνχζεο ππνζέζεηο λα ην εληάζζνπλ ζε πιαίζην αζθάιεηαο. Γη’ απ-
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ηφ ινηπφλ ζπκβαίλεη, αλ παξνπζηαζηεί έλα αηπρέο γεγνλφο, λα κε θαηαζηξέθεηαη επί πιένλ θαη ηζρχο ηνπο, αιιά λα 

κπνξνχλ λα αληέρνπλ πνιιέο αηπρίεο θαη λα αλαξξψλνπλ εθ λένπ νη ίδηεο νη πφιεηο απφ απηέο. 

(6) Απηφ αθξηβψο πξέπεη θη εζχ λα εμεηάδεηο, θαη ηίπνηε λα κε ζεσξείο σο αγαζφ πνπ λα είλαη ζεκαληηθφηεξν απφ 

ηελ ζσηεξία ζνπ, θαη γηα λα δηαρεηξίδεζαη αλάινγα κε ηηο ζπλζήθεο ηηο λίθεο πνπ παξνπζηάδνληαη, αιιά θαη γηα λα 

κπνξείο λα δηνξζψλεηο ηηο αηπρίεο πνπ ζπκβαίλνπλ. Καη είλαη δπλαηφλ λα δεηο φηη αθφκε θαη νη Λαθεδαηκφληνη θξν-

ληίδνπλ ηδηαηηέξσο πνιχ γηα ηελ ζσηεξία ησλ βαζηιέσλ ηνπο, θαη φηη εγθαζηζηνχλ ηνπο πην ηηκεκέλνπο απφ ηνπο πν-

ιίηεο σο θξνπξνχο εθείλσλ ησλ βαζηιέσλ, ζηελ αληίιεςε ησλ νπνίσλ θξνπξψλ είλαη πην ληξνπηαζηηθφ λα κε αληηκε-

ησπίζνπλ κε αδηαθνξία ηνλ ζάλαην εθείλσλ, παξά λα πεηάμνπλ ηηο αζπίδεο ηνπο.  

(7) Όκσο νχηε απηά έρνπλ δηαθχγεη απφ ηελ πξνζνρή ζνπ, ηα νπνία ζπλέβεζαλ ζηνλ Ξέξμε, ν νπνίνο ζέιεζε λα π-

πνδνπιψζεη ηνπο Έιιελεο, θαη ζηνλ Κχξν ν νπνίνο ακθηζβήηεζε έλα βαζηιηθφ αμίσκα.  Ο Ξέξμεο ινηπφλ αλ γλψξη-

ζε ηφζν κεγάιεο απνηπρίεο  ζαλ ηηο νπνίεο θαλείο δελ γλσξίδεη λα έρνπλ ζπκβεί ζε άιινπο, επεηδή πξνζηάηεπζε ηελ 

δσή ηνπ, θαη ην βαζηιηθφ ηνπ αμίσκα δηεηήξεζε θαη ζηα παηδηά ηνπ ην παξέδσζε θαη ηελ Αζία έηζη αθξηβψο νξγάλσ-

ζε ψζηε απηή λα κελ είλαη θαζφινπ ιηγφηεξν θνβεξή ζηνπο Έιιελεο απ’ φ,ηη πξνεγνπκέλσο.  

(8) Καη ν Κχξνο φηαλ λίθεζε ην ζχλνιν ηεο δχλακεο ηνπ βαζηιηά, θαη ν νπνίνο ζα κπνξνχζε λα γίλεη θπξίαξρνο φ-

ισλ ησλ εμειίμεσλ, γηα θαλέλα άιιν ιφγν παξά κφλν εμ αηηίαο ηεο δηθήο ηνπ βηαζχλεο, φρη κφλν ηνλ εαπηφ ηνπ ζηέ-

ξεζε απφ κία ηφζν κεγάιε εμνπζία, αιιά θη εθείλνπο πνπ αθνινχζεζαλ καδί ηνπ ζηηο πην ζνβαξέο πεξηπέηεηεο ηνπο 

έβαιε. Δπίζεο είλαη δπλαηφλ λα αλαθέξσ πάξα πνιινχο νη νπνίνη φηαλ έγηλαλ εγέηεο ζε κεγάιεο ζηξαηησηηθέο δπλά-

κεηο, επεηδή θαηαζηξάθεθαλ απφ πξηλ, πνιιέο ρηιηάδεο νδήγεζαλ ζηελ θαηαζηξνθή καδί κε ηνλ εαπηφ ηνπο.  

(9) Απηά ινηπφλ έρνληαο θάπνηνο ζηνλ λνπ ζνπ πξέπεη λα κελ επηζπκείο ηελ γελλαηφηεηα πνπ εκθαλίδεηαη κε παξα-

ινγηζκφ αζπιιφγηζην θαη κε κία θηινδνμία άθαηξε, νχηε πάιη ελψ ππάξρνπλ πνιινί ζπγθεθξηκέλνη θίλδπλνη ζηα βα-

ζηιηθά θαζεζηψηα,  λα επηιέγεηο γηα ηνλ εαπηφ ζνπ άιινπο θηλδχλνπο πνπ δελ επηθέξνπλ ηηκή θαη νη νπνίνη είλαη πν-

ιεκηθνί, νχηε επίζεο λα ζπλαγσλίδεζαη κε απηνχο πνπ είηε επηζπκνχλ λα εγθαηαιείςνπλ ηελ δπζηπρηζκέλε ηνπο δσή, 

είηε έρνπλ επηιέμεη ηπραία θηλδχλνπο γηα ράξε κηαο κεγάιεο ακνηβήο απφ κηζζνθνξηθή ππεξεζία.  

(10) νχηε λα επηζπκείο ηέηνηνπ είδνπο δφμα, ηελ νπνίαλ ζπλαληνχλ πάξα πνιινί αλάκεζα ζηνπο Έιιελεο θαη ηνπο 

βαξβάξνπο, αιιά κηα ηφζν κεγάινπ κεγέζνπο, ηελ νπνίαλ απνθιεηζηηθά εζχ είλαη δπλαηφλ λα κπνξέζεηο λα απνθηή-

ζεηο αλάκεζα ζηνπο δσληαλνχο.  Οχηε πάιη λα πξνηηκάο ηδηαηηέξσο ηηο ηέηνηνπ είδνπο αξεηέο ζηηο νπνίεο ζπκκεηέ-

ρνπλ νη αθειείο άλζξσπνη, αιιά εθείλεο ζηηο νπνίεο θαλείο θαθφο άλζξσπνο δελ είλαη δπλαηφλ λα πάξεη κέξνο.  

(11) νχηε λα θάλεηο πνιέκνπο πνπ δελ επηθέξνπλ δφμα θαη είλαη ζπγρξφλσο θαη επίπνλνη, ελψ αληηζέησο είλαη δπλα-

ηφλ λα δηεμάγεηο πνιέκνπο ηηκεηηθνχο θαη εχθνινπο, θη νχηε λα θάλεηο πνιέκνπο εμ αηηίαο ησλ νπνίσλ αθ’ ελφο ηνπο 

θίινπο ζνπ ζα θέξεηο ζε θαηάζηαζε ιχπεο θαη αγσλίαο, ελψ αθ’ εηέξνπ ηνπο αληηπάινπο ζνπ ζα ηνπο θάλεηο λα έ-

ρνπλ πνιιέο ειπίδεο, ζαλ θη απηέο πνπ πξνζθάησο ηνπο πξνζέθεξεο·  αιιά ηα βαξβαξηθά θχια ελαληίνλ ησλ νπνίσλ 

ηψξα δηεμάγεηο πφιεκν, γηα ηφζν ρξνληθφ δηάζηεκα ζα ζνπ είλαη αξθεηφ λα ηα εμνπζηάδεηο, φζν ψζηε λα δηαζθαιί-

ζεηο ηελ δηθή ζνπ ρψξα, θαη ηνλ βαζηιηά ν νπνίνο ηψξα απνθαιείηαη σο ‘κέγαο’ ζα επηρεηξήζεηο λα θαζαηξέζεηο, γηα 

λα θάλεηο θαη ηελ δηθή ζνπ θήκε κεγάιε αιιά θαη λα ππνδείμεηο ζηνπο Έιιελεο ελαληίνλ ηίλνο πξέπεη λα πνιεκνχλ. 

(12) Όκσο πξηλ απφ πνιχ θαηξφ ζα ήηαλ δπλαηφλ λα επηρεηξνχζα ψζηε λα ζνπ ζηείισ απηέο εδψ ηηο ζπκβνπιέο,  

έηζη ψζηε αλ ηφηε είρεο πεηζζεί, λα κελ έπεθηεο ζε ηέηνηνπ είδνπο θίλδπλν, ελψ αλ πάιη δελ είρεο πεηζηεί, λα κε θαη-

λφκνπλ εγψ φηη ζπκβνπιεχσ ηα ίδηα αθξηβψο πξάγκαηα κε εθείλα πνπ έρνπλ ήδε γίλεη γλσζηά απφ φινπο εμ αηηίαο 

ηνπ αηπρήκαηνο, αιιά ην γεγνλφο πνπ ζπλέβε λα καξηπξνχζε φηη ηα ιφγηα ηα νπνία έρνπλ ιερζεί απφ εκέλα γη’ απηά 

ηα δεηήκαηα είλαη ζσζηά.   

(13) Αλ θαη κπνξψ λα πσ πνιιά εμ αηηίαο ησλ ραξαθηεξηζηηθψλ ηνπ ζέκαηνο, ζα ζηακαηήζσ λα κηιψ. Γηαηί λνκίδσ 

φηη ηφζν εζχ φζν θαη νη πην ζεκαληηθνί απφ ηνπο θίινπο ζνπ εχθνια, φζα ηπρφλ ζέιεηε ζα πξνζζέζεηε ζ’ απηά πνπ 

έρνπλ ήδε ιερζεί. Κνληά ζ’ απηά φκσο θνβάκαη ηελ αλεπηθαηξφηεηα. Γηφηη επεηδή καθξεγφξεζα ιίγν πεξηζζφηεξν, 

κνπ δηέθπγε φηη βγήθα εθηφο νξίσλ φρη φζνλ αθνξά ηελ ηζνκέξεηα ζηα ζέκαηα ηεο επηζηνιήο, αιιά φζνλ αθνξά ηελ 

ρξνληθή δηάξθεηα ηεο νκηιίαο κνπ.   
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(14) Όκσο ζε θάζε πεξίπησζε έζησ θη αλ φια απηά βξίζθνληαη ζ’ απηήλ ηελ θαηάζηαζε, δελ πξέπεη λα παξαιεηθ-

ζνχλ ηα ζρεηηθά κε ηελ πφιε ηεο Αζήλαο, αιιά αληηζέησο πξέπεη λα θαηαβιεζεί πξνζπάζεηα λα ζε παξνηξχλσ γηα 

κηα θηιία θαη κηα ζπλεξγαζία κ’ απηήλ. Γηφηη λνκίδσ φηη είλαη πνιινί εθείλνη νη νπνίνη δηαδίδνπλ θαη ιέλε φρη κφλν 

ηηο πην πξνζβιεηηθέο εθθξάζεηο απφ απηέο πνπ έρνπλ ιερζεί απφ εκάο γηα ζέλα, αιιά θαη νη νπνίνη πξνζζέηνπλ θαη 

απφ κφλνη ηνπο. ΢’ απηνχο δελ είλαη ινγηθφ λα έρεηο ζηξακκέλν ηνλ λνπ ζνπ.   

(15) Γηφηη είλαη πηζαλφλ θάλεηο θάηη παξάδνμν, εάλ θαηεγνξείο ηελ δηθή καο δεκνθξαηηθή παξάηαμε γηα ην γεγνλφο 

φηη ππαθνχεη ζηνπο ζπθνθάληεο, ελψ εζχ αληηζέησο θαίλεζαη λα εκπηζηεχεζαη εθείλνπο πνπ έρνπλ απηήλ ηελ ηερληθή, 

θαη δελ αληηιακβάλεζαη φηη φζν πην εχθνια επεξεαδφκελε απφ ηνπο ηπραίνπο νκηιεηέο εκθαλίδνπλ νη ζπθνθάληεο  

ηελ πφιε καο, ηφζν πεξηζζφηεξν πξνο ην ζπκθέξνλ ζνπ ηελ παξνπζηάδνπλ λα είλαη. Γηφηη εάλ απηνί πνπ είλαη αλίθα-

λνη λα πξνζθέξνπλ νπνηαδήπνηε θαιή ππεξεζία ζηελ Αζήλα, κπνξνχλ λα επηηχρνπλ κε ηηο νκηιίεο ηνπο φ,ηη ηπρφλ 

επηζπκήζνπλ, ζίγνπξα ηαηξηάδεη εζχ πνπ πηζαλφλ κπνξείο λα εκπξάθησο λα πξνζθέξεηο ηηο κεγαιχηεξεο επεξγεζίεο, 

λα κελ απνηχρεηο ζε ηίπνηε απφ ηηο δηθέο καο ππνζέζεηο.  

(16) Καη λνκίδσ φηη πξέπεη απέλαληη ζ’ εθείλνπο πνπ θαηεγνξνχλ ηελ πφιε καο κε επηθξηηηθφ ηξφπν, λα αληηηάζ-

ζνπκε θαη εθείλνπο πνπ ιέλε φηη φια απηά ηζρχνπλ αιιά θαη εθείλνπο πνπ ηζρπξίδνληαη φηη απηή δελ έρεη δηαπξάμεη 

θαλέλα αδίθεκα νχηε ζεκαληηθφ νχηε αζήκαλην. Γηαηί εγψ δελ είλαη δπλαηφλ πσ ηίπνηε θάηη παξφκνην. Γηφηη πηζαλφλ 

λα ληξαπψ, αλ ηνικήζσ λα πσ, ελψ νη ππφινηπνη άλζξσπνη ζεσξνχλ φηη νχηε νη ζενί δελ είλαη ρσξίο ιάζε, φηη ε πφιε 

καο πνηέ δελ έθαλε θαλέλα παξάπησκα.    

(17) ΢ίγνπξα φκσο απηφ εδψ κπνξψ λα πσ γη’ ηελ πφιε καο, φηη δει. δελ είλαη δπλαηφλ λα βξεηο πφιε πνπ λα είλαη 

πην ρξήζηκε νχηε γηα ηνπο Έιιελεο νχηε φκσο θαη γηα ηηο δηθέο ζνπ ππνζέζεηο, θαη ζ’ απηφ αθξηβψο πξέπεη λα έρεηο 

ζηξακκέλε ηελ πξνζνρή ζνπ. Γηφηη απηή είλαη δπλαηφλ λα γίλεη αηηία γηα πνιιά θαιά πξάγκαηα φρη κφλν κε ην λα 

είλαη ζχκκαρνο, αιιά θαη κφλν κε ην λα δίλεη ηελ εληχπσζε κηαο θηιηθήο ζρέζεο.  

(18) δηφηη έηζη θαη εθείλνπο πνπ ηψξα βξίζθνληαη ππφ ηελ θπξηαξρία ζνπ, είλαη δπλαηφλ λα εμνπζηάδεη επθνιφηεξα, 

αλ εθείλνη πηζαλφλ δελ έρνπλ θακία επθαηξία γηα απνζηαζία, αιιά θαη απφ ηνπο βαξβάξνπο φπνηνπο αλ ζειήζεηο γξε-

γνξφηεξα είλαη δπλαηφλ λα ηνπο θαηαζηξέςεηο. Καη πξάγκαηη κε πνηά ινγηθή δελ πξέπεη εζχ πξφζπκα λα επηζπκείο 

κηα ηέηνηνπ είδνπο πξνζθνξά , εμ αηηίαο ηεο νπνίαο φρη κφλν ηελ εμνπζία πνπ ηψξα έρεηο κε αζθάιεηα ζα δηαηεξή-

ζεηο, αιιά θαη άιιε αξθεηά κεγαιχηεξε ρσξίο θηλδχλνπο ζα πξνζζέζεηο;  

(19) Καη απνξψ πφζνη απφ απηνχο πνπ έρνπλ ζηξαηησηηθέο δπλάκεηο κηζζψλνπλ ζχλνια απφ κηζζνθφξνπο ζηξαηηψ-

ηεο θη πνιιά ρξήκαηα δαπαλνχλ, παξά ην γεγνλφο φηη γλσξίδνπλ πνιχ θαιά φηη απηά ηα ζχλνια πεξηζζφηεξνπο αλά-

κεζα ζ’ εθείλνπο πνπ πίζηεςαλ ζ’ απηνχο, ηνπο έρνπλ αδηθήζεη παξά ηνπο έρνπλ ζψζεη, ελψ αληηζέησο ηελ πφιε απ-

ηήλ πνπ έρεη ηφζν κεγάιε δχλακε λα κε πξνζπαζνχλ λα ηελ θάλνπλ ζχκκαρν, ε νπνία ηφζν μερσξηζηά θάζε κία απφ 

ηηο πφιεηο, αιιά θαη ζπλνιηθά φιε ηελ Διιάδα πνιιέο θνξέο κέρξη ηψξα έρεη ζψζεη.  

(20) Να ζπκάζαη ινηπφλ φηη ζε πνιινχο δίλεηο ηελ εληχπσζε φηη έρεηο πάξεη ηηο ζσζηέο απνθάζεηο φζνλ αθνξά ην 

γεγνλφο φηη κε δίθαην ηξφπν αληηκεηψπηζεο ηνπο Θεζζαινχο, αιιά θαη πξνο ην ζπκθέξνλ εθείλσλ, νη νπνίνη είλαη άλ-

δξεο φρη εχθνινη ζηελ αληηκεηψπηζε, αιιά θηιφδνμνη θαη γεκάηνη απφ αληηζηάζεηο. Πξέπεη ινηπφλ θαη απέλαληη ζε 

εκάο λα επηρεηξήζεηο λα γίλεηο ίδηνο, δηφηη γλσξίδεηο θαιά φηη ηελ γεσγξαθηθή έθηαζε νη Θεζζαινί  ελψ ηελ ζηξαηησ-

ηηθή δχλακε εκείο ζπκβαίλεη λα ηελ έρνπκε θνληά ζνπ, ηελ νπνίαλ κε θάζε ηξφπν δήηα λα πιεζηάζεηο.    

(21) ΢πλεπψο είλαη πνιχ θαιχηεξν λα θπξηεχεηο ηελ θαιή δηάζεζε ησλ πφιεσλ, παξά ηα ηείρε ηνπο. Γηφηη ηα ηέηνηνπ 

είδνπο απφ ηα έξγα δελ επηθέξνπλ κφλν ην κίζνο, αιιά απνδίδνπλ θαη ηελ επζχλε γη’ απηά ηα έξγα ζηα ζηξαηεχκαηα. 

Αλ ινηπφλ θαηνξζψζεηο λα απνθηήζεηο ηηο θηιίεο θαη ηηο θαιέο δηαζέζεηο, φινη λα επαηλέζνπλ ηελ ινγηθή ζνπ.  

(22) ΢χκθσλα κε ηνπο θαλφλεο ηνπ δηθαίνπ είλαη δπλαηφλ λα πηζηέςεηο ζε κέλα φζνλ αθνξά απηά ηα νπνία αλέθεξα 

ζρεηηθά κε ηελ πφιε. Γηφηη ζα απνδεηρζψ πσο νχηε είκαη ζπλεζηζκέλνο λα θνιαθεχσ απηήλ κε ηηο νκηιίεο κνπ, αιιά 

αληηζέησο φηη έρσ επηθξίλεη πνιχ πεξηζζφηεξα πξάγκαηα ζπγθξηηηθά κε φινπο γεληθά ηνπο πνιίηεο, θαη πσο νχηε α-

ληηκεησπίδνκαη κε θαιφ ηξφπν απφ ηνπο πεξηζζφηεξνπο θαη απφ εθείλνπο πνπ θάλνπλ πξνζπάζεηεο ζηελ ηχρε, αιιά 

αληηζέησο φηη πεξηζσξηνπνηνχκαη απφ απηνχο θαη κηζνχκαη φπσο θη εζχ. Παξ’ φια απηά φκσο ηφζν πνιχ δηαθέξνπκε 

κεηαμχ καο σο πξνο ην γεγνλφο φηη απηήλ ηελ γλψκε έρνπλ απέλαληη ζε εζέλα εμ αηηίαο ηεο δχλακήο ζνπ θαη ηεο επη-
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ηπρίαο ζνπ, ελψ απέλαληη ζε εκέλα  γηα ηνλ ιφγν φηη εκθαλίδνκαη λα πηζηεχσ θάηη θαιχηεξν ζπγθξηηηθά κε εθείλνπο, 

θαη βιέπνπλ φηη πεξηζζφηεξνη ζέινπλ λα ζπδεηνχλ καδί κνπ, παξά κ’ απηνχο ηνπο ίδηνπο.  

(23)  Θα ήζεια φκσο ζε εκάο ηνπο δπν κε ηνλ ίδην ηξφπν λα είλαη εχθνιν λα απνκαθξπλζνχκε απφ ηελ θήκε ηελ ν-

πνίαλ έρνπκε εθ κέξνπο ησλ Αζελαίσλ. Αιιά φκσο ηψξα εζχ αλ ζειήζεηο, εχθνια ζα ηελ εμαιείςεηο απηήλ, ελψ ζ’ 

εκέλα ππάξρεη ε αλάγθε ηφζν εμ αηηίαο ηνπ γήξαηνο φζν θαη εμ αηηίαο πνιιψλ άιισλ ιφγσλ λα είκαη ηθαλνπνηεκέλνο 

κε απηά πνπ ππάξρνπλ.   

(24) Γελ γλσξίδσ γηα πνηφλ ιφγν πξέπεη λα κηιήζσ πεξηζζφηεξν, παξά κφλν ηφζν, φηη δει. είλαη σθέιηκν ην βαζη-

ιηθφ θαζεζηψο θαη ε επηηπρία πνπ ππάξρεη ζε εζάο, λα πξνζηεζεί ζηελ θαιή δηάζεζε ησλ Διιήλσλ.   

 

 

 


